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DRAMATIS PERSON K. 


Alfonfina, a whimfieal Widow, Signora Allegranti, 
Cavalier del Lampo, -. Signor Piganont. 
' Giacomina, Siſter to Alfonſma, - Signors\Gherardi. 


Don Maſſimo, „ Signor Morigi, 
Coynt Tore, who —_— abs | R 
ſina, — - Signor Battolini, 


'Liferta, Chainbermaid to Alfonfina, Signora Pollone. 
Checco. Vatiet de Chambre to 
Maſſimo, * „ "= \, 1” ae Schinotti, 


' Servants belonging to Maſſimo, and Alfonſina. 
The Scene lies at Maſfimo's Villa. 


Monſ. Simonet, and 


BALIET MagTERSs, » = Mon. Le Pic: 


PRINCIPAL DANCERS. 


NM nf. Si er. phe »| 
Signor Zachelll, + 1 | Signora Sala, 
_ | || Mademoiſelle Theodore. 


Painter and Machiniſt, Signor Novelli. 


* * 4 
Taylor, Signor Zupino, FRY 
” L i i v | 80 
4 
— n ͤ—) AT—— abit WW. NY —— — 
— — 


— .. — — r — 


- 


* 


N VH AEN Rr AMET 


4 wt W CE * lag mint; a „ 009!!A 


8 
Funn 10 'VIE © = - „ Lb 19149 


es, "Gallery with'Tooking*Glaſſes,””" 


Maſſimo ſuperbly dreſt, admiring himſelf i ina ca. 
ng and Cbecco Pis  Serpant. , es Buſh; 
1 HAT grucefilueſt, char figure am 7 
Poſſe ed of! How rell form'd are 
my arme, I am juft like a pilture. 
Checco, what d'ye think of me? Won't 
T bewitch all the Ladies who' are invited 
at 1100 banquet ? 


Ch. (* 0 mad my maſter is l i 7 54 
Maſ. But tell me the truth. Is not ty maſter 
. -; all gerjeFiqn and comelineſi | 
Ci If 3 you had a little more brains, you would 
be very well. 
A 2. Now ler's talk about entertainments, fe fix 


vals, nn and . n FW 

9814 * 

Maſ. Now, Checco, . let's be merry——Know 

that 1 muſt hive the moſt exquiſite meats at 
my banquet. 

Ch. Every thing is prepared for it, fir. But, 


tell me, was Count Folidoro invited to your 
entertainment? 


Maſ. I don't know wi he | is: but 1 think he 
will come; for I had this banquet publiſhed 


by a trumpet, for any body that chuſes to 
come. 


F 4 * 
* — 2222 ͤ œ]m[A[— „„ —— — 
— — —— OO 4 _ A 7 


3 „ 
„„ 
1 E . Rang? = 
Galleria con Specchi. 


' Maſſimo in Abito di gala che fi vaghepgia nello 
Specchio e Cbecro ſuo Cameriere. 


HE erate, che figura ! 
Che braccia ben — * 
Son proprio una pittura. 

Ab ! Checco, che ti par? 
Le dame convitate |, 
Faro maravighar. 
Ch. (Cbe caro mamalucco ) 
Maſ. Ma 4} la vers! 
7 | Che coſa mai di bello 
My tuo padron non ha? 


Mal. 


ſter Ch. Un poco di cervello, b2.% 
| E tutto ben vi fta. | | 

ould A 2. Sk, via, parliamo adeſſo 
MEIN Di ſpaſſo e di diletto, 
eft 20 Di feſta, di Panchetto, 
ys / ; E di felicita. 
now Maſ. Checco mio, allegramente. Al mio con- 
ts at | vito 

Ogni cibo ſquiſito 
But, lo voglio che vi ſia. 
your Ch. Oh v' tutto Signore: 

Ma dite, ft: invitato 

K he 11 Conte Polidoro, al gran Banchetto ? 
iſhed |. Maſe Non conoſco coſtui, 
es tO Ma credo che verra. Queſto convito 


Jo Tho fatto in * a ſuon di tromba. 


Ch, 


— ꝓ—— 


(6) 
Ch. Perch ? N Perche ogg 
| Voglio con queſto viſo *. * 
O)gni femmina donna innamorare. 
Ch. (O che ſciocco! Oh che pazzo ſingolare i) 
4 Maſ. E ſopra tutto io voglio 
Far la conquiſta d' una vedovella, | 
1h Che da gran tempo i] core mi martella. 

| Ch. E chi &: Maf. Vuoi ſaperlo ? 
qt La vedova del quondam Niccolò. 

Tu vedi, io non ſon brutto eh! Ch. Oidg. 
Maſ. Ho buon guſto eh! Ch. Sara. 
Maſ. Ma non ti pare 
Che ſia bella e vezzoſa ? 
Ch. So ch'ella & un poco Panna e capricioſa. 

Maſ. E della ſua ſorella, che ne dici ? 
Ch. Giacomina ! Maſ. Si. Ch. Oh quella 

E un zucchero, una manna. E poi. Maſ. 

E pot? 

Ch. Ognun ne den bene. Maſ E d'Alfonſina ? | 
Ch. Uh! ha tanti grilli 1 in teſta, - 
Mas. Cosi appunto mi piace, impertinente 
Ch. Vedova, e ſempre al fianco 

Ha il Cavalier ſervente. | 
Maſ. Che vuoi tu dir? Ch. Non 


| Forle. 

15 v'adirate. 

i] Vi dirò il mio parer, ſe m aſcoltate. 
; Se ſpoſate una zitella 


| Nel piacervi tutto ſutto 

11 ſuo ſtudio mettera: 
Come pianta tenerella _ 

Al voler, al deſir vaſtro 

| | Dolcemente piegberd. 

ll: - Le direte, cos: voglio. 

it Queſto nd. Cos non va; 

| . |. Prontamente ubbidira. 


(FJ 


Cb. For what reaſon ? Maſ. Becauſe this day 

Fo. will enamour every woman with my face. 
5. (Oh, what a crazy fellow!) 

Mal And I will particularly make the con- 
queſt of a young widow, for whom my heart 
has long repin'd. | 

Ch. Who is ſhe, pray ? Maſ. Do you want to 
know ? She is the widow of a quondam 
Nicholas. See now, an't I very handſome ? 

Ch. Pſhaw! Maſs Have not I very good 
-taſte ? * e 

Ch, It may be ſo. 

Maſ. Don! t you think ſhe is a charming crea- 
ture ? 

Ch. Yes, and I know too that ſhe is a little 
crazy and whimſical, 

Maſ. And what do you thi of her ſiſter ? 

Ch. What Giacomina? Maſ. Yes. Ch. She is 
as ſweet as honey. And belides——— 

Maſ. And what beſides ? 

Cb. She is well ſpoke of by every bod 

 Maſ. And what auf? a 

Ch. Her head is full of whims. 

Maſ. That is the reaſon why 1 like her, you 
impertinent raſcal. 

Cb. She is a widow, and yet muſt have a Ceciſ- 

bey conſtantly waiting upon her. Perhaps 

Maſ. What elſe wou'd you ſay? 

Ch. Don't fly in a paſſion, ſir, I'll tell you 
my opinion, if you'll hear me with attention. 


Sbou'd you marry @ maid, ſhe wou d ftu- 
dy day and night to pleaſe you. Lite a 
tender plant, ſhe would gently bend and 
yield to Ul your pleaſures and inclina- 


4 | tions, She would never contradies 1 
' 


(FY 


but readily obey the ned of your wi -* 
| But 95 ta 4 wide. bat a. conſu- 
fron you'll bein! With Jighs and Jobs, 
ſbelll perpetually - recall ang praiſe ker 
farmer , buſhand.... 4ud if you preſume 
70 conquer ber Pubborn temper, [he'll 
< Ae run $$ or die- 
a 2 [Exie. 


Mal. This le 8 ace * perplext me a 
ſittle. Yet, I am very handſome. Whether 


it brin 15 me into trouble or not, Tcare not 


2 fig, if can but get married. e 
37613 
. I JENS OO). WORX 1 Dot 57 3 
Br N E N g * 4. ; a 


> 60 ({] is 3 


 Alforifita and. chrom * 
Alf. Dear and beloved ſhade of my kiicafed 
NMicbolas, I cannot enjoy any peace thus 

_ bereft of thee. 
Gia. Ob thou dear ſhade that rovef the Exe 
| . Step 4 while,” ng ear thy feveet 
F 7 Mimicking her. 
Alf. 4 but my Fuſben at theſe feaſts, 
Gia. ob banquets, bow happy would I be! 
| 1 had a thouſand Lovers, I would 
augh at . all, and tbus paſs my 

une in mirth and lg. 1, 


Alf. Oh my dear Nicholas, how SUE doſt 
Gia. 


thou make my yrs heart Fiat 


N 
Ma una vedova ! Oh che imbroglio ! 


_ Sempreil ſuo primo marito 
Soſpirando, finghiozzando 
Ale ſtelle . ee 
E fe voi domar voleſte 
Tl ſfuo orgaglio, il ſuo diſpetto, 
O impazzare, O crepare | 
Poveretta vi fara. Par te. 


Maſ. Coſtui con il ſuo dire 
M'ha imbrogliato la teſta. 
Ma Baſta, io non ſon brutto. 
O imbroglio, o non imbroglio, 
Purch' io ſpoſi una donna, altro non voglio. 


| [ Parte, 
S CENA 1b 


'  Alfonſina e Giacomina. 

Alf. Ombra bella ed amoroſa, 
Del mio caro Niccolò; 
Senza te la dolce ſpoſa 

- » Dark pace piu non pud; 

Gia. Ombra cara che paſſeggi 
Per gli Eliſi in carozzino 
Deb ti ferma un pochettino 
La tua ſpoſa ad aſcoltar. [Burleſca- 


mente. 
Alf. Ab ſe aveſſi il mio tonſorte, 
A fa 2 Tra feſtini, ſuoni, e anti, 
Gia, ] Vorrei ſempre allegra ſtar. 


Ah ſe aveſſi mille amanti, 
Mi vorrei di tutti quanti 
Prender gioco, e allegra ſtar. 
Alf. Ah caro Niccold, quanti ſoſpiri 
coſti all' afflitto core ah 
Go „„ 


A; ug Voi ſapete adattarvi al genio mio. 


Sia. Confolati, forella, 
Scacciera vecchio amor novello amore. 


Alf. T*inganni, Un nuovo affetto 


Non può aver nel mio ſeno alcun ricetto, 
Gia. Oh quanto mi fai ridere 
Con queſti tuoi Jamenti ? 
Aff. Ah ſe ſapeſſi wk 
Qual perdita è un marito, 
Come Ser NiccolQt.. -» 
Gta, Si, cara, non ſi pud ſpiegar rana 
Ch hanno le vedovelle 
Di maritarſi pria che paſſi anno. 


Fergi le belle lagrime, 
A conſolarti il: core. 
Co ſuoi diletti amore F 
wg il. Parte. 


FA 


4 
od 
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Mfonſina poi il Conte, Ye Liferra, eon un ſer vo, 
che porta i ribratlo ut Nictold. | 


Ai Anche la ſguajatella 


Di burlarmi pretende. 
Con. (Oh que ſta $ ch'e bella 1 
E in collera.) Af. Ah mio cato Niccdld. 
Con. (Ha ſempre in bocca il morto fuo marito.) 
Alf. Del caro amato ſpoſo a voi Contino 
ö raccommando il ritratto. 
Con. Date à me quel ritratto. 'Ehi, frvitor 3 
Ah quanto la ſua perdita compiango 
Alf. E tu Liſetta mia. Liſ. Non v momento 
Che di Ser Niccolo non mi rammento. 


Con. 


te. 


vos 


Gia. Be comforted, aller a new love will expell 
the thoughts of the former. 

Alf. You are miſtaken; my heart cannot be 
ſuſceptible of any new affection. 

Gia. How you make me laugh * your 
complaints. 

Alf. If you did but know how hard it is to Toſe 
fuch a buſband as Sir Nicholas. 


Gia. Yes, my dear, the grief that widows feel 


cannot be expreſt, w en they marry again 
before the mourning year is over. 


Be comforted, my dear; dry up your tears, 
love with his ſweets will ſoon eaſe your 
Heart. Exit. 


n . 


Alfonfina, then the Count, and Liſeita with a 
Servant who carries Nieholag's Piflure. 


Alf. That Glly creature would preſume to make 
game of me too 


. Count. (That's a good one! ſhe is in a paſſion.) 


Alf. Ah, my poor dear Nicholas! 


Count. (She has always the name of her deceaſed 
huſband upon her lips.) 


Alf. Count, I recommend my dear huſband's 
picture to you. 


Count. Let the man give me that picture. How 
much do I lament your loſs! 


Alf. And you Liſeta——Lj/. Every hour of 
my hfe I remember poor Sir Nicholas. 


Af. How well you know to humour me. 
B 2 Count. 


at tw 
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Count. V'll never part from you. Whether 
happy or unfortunate, in trouble, or chear- 
ful, Ill ever attend you. 


Aif. And you Liſetta Liſ. Your Lifetta 
will weep, if you weep, and ſhe'll laugh, if 
ſhe ſees you laugh, ha, ha, ha! 
| [They all laugh. 
Alf, What ! nobody is as yet come to recerve 
us. What unmannerly behaviour! I am 
in ſuch a paſſion that I could break my fan. 
Liſ. And I could tear off my bracelets thro? 
rage. | 3 
3 And I could tear my ruffles thro' ſpite. 
Liſ. If you give me leave, I'll go and fetch 
the maſter of the houſe, 
Alf. Well ſaid, Liſetta. Count. Well done! 
Li/. Amuſe my miſtreſs a little, Sir, make her 
chearful, and keep up her ſpirits. 


1 know that between you both there is a 
little inclination It kindles up ſucb 
flame, and makes you figh for love 
You are inclin'd tio marry--— And you 
are a widow—You well underſtand 
me, ſomething. will ſpring from it. 
2.9505 Fae} 


Count. This chambermaid is very artful. 


Af. Now I am in ſuch a paſſion] will 


; know who has invited me here- [Exeunt. 


"SCENE 


Con. Da voi non mi vedrete mai diviſo, 
al bene, al male, al turbamento, al riſo. 
Alf. E Liſetta? Lif. Liſetta 
Piangera, ſe piangete, | 
; Ridera, fe ridete, ah, ah, ah! [Ridomo tutti, 
Alf. Come? Neſſuno viene 


: A riceverci ancora; [ In collera. 
. Che affronto ! Che creanza ! Io quaſi quaſi 

1 Romper ei par la collera il ventaglio. 

5 Liſ. Edi o mi ſtrapperei li braccialetti. 

1 


Con. Edi o mi ſdrucirei li manichetti. 
Li/ Or ſa ſe permettete, 
Io ſteſſa qui venire 
1 Faro il padron di caſa. 
Af. Brava, Liſetta ! Con, Evviva. 
Liſ. Ella diverta | 
er La padroncina mia. 
La faccia ſtare un poco in allegria. 


4 Gia ſo che fra di voi 
cb Vi un certo genietto 
LI Che ſoffia fuoco in petto, 
ou E ſoſpirar vi fa. 
nd. Ella vuol maritar/i. [Al Con. 
Voi vedovalla ſiete. [AI Alf. 
it. Non ſo ſe mintendete, | 
Qualcoſa naſcerd. Parte, 
ll Con. La Cameriera è un pd malizioſetta. 
1. Alf. Oh per bacco che adeſſo ſon ſdegnata. 
Voglio lapere chi m'ha convitata; 
[ Partons: 
JE 
1 | SCENA 


— 


a nas 


— — . 
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Cav. Per ſervir, per trinciare, 


. Ma/. Pian che mi fate male. Jo non fon brutto. 
Cav. E coſa ci ha da fare? 10 
Maſ. Non fon brutto, vi dico. * 


640 
„ c N e 
It Cavalier del Lampo, indi Maſſini. 


* Cav. Vezzoſette done belle, | 
Piu penar deb non mi fate!” 3 
9 . voi conſolate, 
Cie mi vogho innamorar. 
Una ſpoſa a mia piacere 
Non la poſſo mai trovar. 
Chi è di qua, chi Edi la ? Paggi, ſtaſfieri! 
Ho ſaputo che qui ſi fa un convito ; : 
Neſſun mi ci ha chiamato z hg 
E, mi ſon da me bells convitato. G 
Maf. Chi chima qa? Chi fa tanto romore ? 
Cav. Son'io, ſon'io, Signore, 5 
II Cavalier del Lampo Maſ. E cola bins 8 
Da noi il Signor Lamps! Cav. Eſſere il primo 
A ſedermi alla menſa. Maſ. A coſa fare ? | 


Per ſtare allegro, e per far ſpaſimare 
Mak (4 tutte le dame. 
Gre. Di llegramente ] un' altro pazzo in caſa ” Th 
ite, fralle invitate 
è la bella Alfonſina? Maſe Si Signore. 
ey E la ſua ſorellina? Maſ. Signor fi. 
Cav. Un abbraccio Signor, venite qul. 


— — N 


Cav. O brutto, O bello, non m importa un fico. 


0. 


fo He fair ladies, ws bright eyes 155 


ladies you have invited? 


© 280 
SCENE W. 


every heart, make me +1 longer pine and 
„ »,, #0, caſt a kind look upon me, 42 
1 eaſe my beart, I cannot find" a 
. ſweet bd agreeable, / as ta phaſe my 
"own mind.” 
Who is there? Le pages, ſervants! I was 5 
formed that a banquet is preparing here; 
body has deſired me to come to it; and 10 1 
1205 invited myſelf. 
ut Who calls there? Who is, making fuch 4 
" noile? 
„It is I, the Knight of Laps. Maſ. And 
"what would you have of us, Sir? Cav. I would 
aN the firſt ſeat at your table. Maſ. What 
o do? 
© 'To help, to carve, to be merry, and to 
make all the ladies fall in love with me. 
Maſ.. (Heer i is another madman to heighten our 
mirth) 


Cav. Pray, is the fair Alfonſina among the other 


4 ' KI 


Maſ. She is, Sir. Cay. And her ſiſter too? 
55 Les, Sir. Cav. Now Sir, let me embrace 


. : Sofily, yOu hurt me. Iam not gh 
Cav What has that tb do with it? is 
Ma 1 tell you I am not u 


Cav. I 00 not 2 hg * you are handſome 
or ug! os .. i 


: | . yp | « W . Pc I * p * 
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8 C E. N E , V 
Ciacoming, then Liſuta, and the above. 


Gia. With your leave, gentlemen, —I. thought 
my ſiſter was here. 

Ma/. What a beautiful creature !) 

Cav. Oh,my adorable—my goddeſs—thoſe black 

 eyebrows—your. vermillion cheeks -I am ſo 
confus'd, Theſe are W fit for the * 
abovte . 

Gia. He is rather too free! in "his Malnerb, 

Maſ. Checco Was very right to ſay that wei is 
more agreeable than Alfonſina— and I am far 
from being ugly. Car. I can aſſure you that 
I am highly pleaſed with you—your bright 
eyes have—But zookers! ſhe has lo the uſe 
of her tongue. Oh there is another who ſeems 
more chatty and open. 

Lif. What are your commands, Sir? Cav. My 
F creature, if you did bur know how I 

urn for love of you. 153 

Liſ. Are you out 0 your ſenſes? oY JO 

Cav. Do you abuſe me thus? Ma. How lovely 
you are! | 

Gta. Sir, you are pleaſed to ſay lo, 

Cav. Where are the other Ladies, deſire them to 
come here? Maſ. A plague on you! Do you 
think 1 have the Grand Seignor's ergy in 
my houſe ? 

Cav. If there are no others, I muſt have patience | 
—— To theſe two divinities I'll expreſs the 
flames of my heart, 

Im juſt like a bird of prey, that ſpies two 
turtle doves from above: be ſoars on bigh, 
and flies around, then down takes his 


2 lig bt 


(C )) 
Ciacomina, indi Liſelta, e detti, | | 


Gia. Permettano, ſignori, io mi credea 
Trovar qui mia forella. 

Maſ. (Oh quanto, quanto è bella ) 

Cav. Ah mia vezzola dea, quel nero ciglio 
Quel colore vermiglio—Ah mi confondo, 
Son pregi in verità dell' altro mondo. 

Gia. Mi pare franco aſſni. | 

Maſ. Checco mi diſſe il ver, piti grazioſa 
E ancora d'Alfonſina. | 
Gia ſo che non ſon brutto. Cav. Io v'aſſicuro 

Che mi piacete aſſai. | 
Quei vezzoſetti rama coſpettaccio |! 

Non ha lingua coſtei, ar 
Oh qui ne viene un'altra; 
Ha Varia molto ſcaltra. 

Liſ. Che comanda, Signor? Car. Viſetto bello, 

Nel core un mongibello 
Per te ſento di gia. © Liſ. Che] Siete pazzo ? 

_ Cav. A me queſto ſtrapazzo? ' 

Maſ. Oh quanto fiete amabile ! 

Gia. Siete molto obligante, 

Cav. Ove ſon Valtre Dame? 

Fatele venir qui. Maſ. Eh va in malora. 
Cola credi? Che in caſa io del Gran Turco 
Abbia tutto il ſerraglio ? 

Cav. Se non vene ſon pid ci yuol pazienza. 
Dunque con queſte due dive d'amore 
Le fiamme ſpiegherò di queſto core. 

Qual falcon che d'alto mira, 
Due volanti tortorelle, 
Sbalxa in aria, gira, gira; 
Sͤceende a piombo, e poi i ta. | 
% C ; Cos? 


; 
| 


( 28 ) R 


Cos? appunto io ſon meſchino ! 
Tutte due mi ſembran belle, 
Ma il mio core, poverino ! 
Qua 8. non ſa. 

en— Ma tu mi ſcacci? 
Dolee amor — Ma tu minatci ? 
Tx mi ſdegni— Ju adiri? 
De miei barbari mar tiri 
Deb movetevi a pieta! © 
Dive? Saffretti 
Per me la mort t, 
Poveri affetti, 
Barbara ſorte, 
NMoſtri voi fiete 

Di crudelta ! [Parte. 
Liſ. Che maniere ! Che tratto ! 
To non ho mai veduto un pid bel matto. 


[ Partons. 
.SCENA VI. 
Maſſimo, indi Aifonfina, Poi Conte. 


Maſ. Quanti pazzi ha la terra 
Credo tutti verranno 5 
A queſto mio convito. Io non ſon brutto. 
[Entra Af. e feede. 


Maſ. Ah s' meſſa a ſedere, 
Faro lo ſteſſo anch io. 
Alf. Ahi! 2 Soſpirate? 
Af. No, Signor, ſbadigliava. 
Maſ. Anch'io per adattarmi a lei ſbadiglio, 
A. Bravo, bravo, coſtui | 
ZE, comincia a piacere. 
. Zitto, mi fa d'occhietto. 
45 Lo vuo' guardare un po? colP occhialetto. 
L guards col occhialetto, e Maſ. fa bo ar: 


— tn eater ee enters 


7 BY, 


flight and flays.——1T think them both 
very beautiful, but my heart knows not 
which Jo fix upon, My precious treaſure 
——would you turn me out ? My ſeweet 
love—You threaten me with—You flight 
me—You are angry — Ob ſhew ſame pity 
to my torments, Oh rather put an end 
to my exiſtence. What cruel fate | Oh 
my poor beart | What pangs art thou 
doom'd to endure |! [ Exit, 


Liſ. 1 never ſaw ſuch an oddity. [Exit. 


Gia. And I never ſuch a madman. 


SCENE 


Maſſimo, then Aifonjina, and the Count: 


Mal, I think that all the madmen on earth will 
come to my banquet. I am not ugly. 
LAV. enters, and fits. 

Ma * She is fat down, and 1 will do the ſame. 

Ah me! 
Maſ. Do you ſigh, Madam? 
150 No, Sir, I was yawning. 

Ti PI yawn too after your example. 
Th 


ell done! he begins to pleaſe me. 
Alf. 1 will ſurvey W my ſpying gal. 


She has caſt a 10 glance on me. 


Ma. 


- 


(20) 
Maſ. She has taken a pinch of ſnuff, and I'll do 


the ſame. 
Alf. He thinks and afts juſt as Ido. F[Sneezes. 
Maſ. Since ſhe ſneezes, I muſt do like her. 
Alf. He imitates my actions to a wonder. | 
[She riſes and walls about furiouſly, and Maſ. alſ5. 
Alf. Alas! Maſ. What ails you? Aff. My deareſt 
treaſure |! 
Maſ. My ſweeteſt love. A,. hinge L loſt thee, 
I am bereft of all comforts. 
| Maſ. (She does not ſpeak of me, but of her late 
huſband) 
Alf. Muſt I thus be doom'd to paſs my days 
drown'd in tear... _ [Weeps. 
Maſ. Who can withſtand ſuch bitter tears 
Alf. Ah me! Maſ. Ah me! 
Alf. He really doats upon me. Mr. Maſſimo ! 
Maſ. What are your commands, Madam? AF. 
1 was juſt thinking of taxing you for my*hul- 
band. 
Maſ. And I had juſt now the ſame thoughts too. 
Alf. Why then, my love 
Maſ. My life | 
Count. (Zookers ! they make love in earneſt, ) 
Alf. You muſt draw up a deed by which you 
bind yourſelf to marry me. ; 
- Maj. How happy I am ! Did not I ſay that I 
would get ſome lady to marry at this banquet 
of mine? No, I am not ugly. oy 
Aif. Write the deed, my love, and mean while 
Pll go and take a walk in the garden. [ Retires. 
Maj. I'll write—Count, You muſt write what I 
dictate, or elſe Tl blow your brains out. . 
Maſ. With a piſtol- - What means all this dau. 
Count. Write away. 7 declare 
Maſ. I declare 


Count. 


A 8 
— or > 1 —— woo yr er mere cert 


Con. Scrivete. Mi dichiare. 


( 21 ) 


Ma Ha pigliato tabacco, in NC 
Devo prenderlo anch'io. | 


Alf. Evviva, penſa 


Giuſto ſimile a me: [Stranuts. 


"Emmet tir! io 


Biſogna che ſtranuti. Eccl. AY. Oh caro! 
Ei non ſi parte punto | 
Dalle mie conſonanze.. 

Si leva e paſſeggia furioſamente, e Maſ. fa lo Kelso. 


A. Ohime ! Maſ. Che avete? 


Alf. Caro mio teſoro 25 
Maſ. Dolce mio ben. A. Io ti perdei, ne ſpero 
Miſera alcun conforto. 
Maſ. (Ah non parla di me, parla del morto.) 
Alf. Sempre in lacrime amare | 
Mi tocchera paſſare 1 i giorni miei. [ Piange. 
Maſ. E chi reſiſter può a quel pianto amaro ! 
Alf. Ali, ahi! Maſ. Ahi, ahi! 
Alf.(Coftui mi ama davver. Ehi, Signor Maſſimo.) 
Maſ. Che comanda madama. Af. Un bel penſiere 
Di farvi ſpoſo mio m'e giunto adeſſo. 
Maſ. Ed a me ſopraggiunto è ancor Viſteſſo. 
Alf. Dunque mio bene Ma Dunque 1dolo mio: 
Con. (Coſpetto | non fi burla: fan Tamore. ) 
Alf. Obligatevi in ſcritto 
Che volete ſpoſarmi. Maſ. Oh che ess 
IL“'ho detto gia che nel con vito aveva 
Da ſpoſarmi una dama. Io non ſon brutto. 
Alf. Scrivete, mio carino, 
Ch'io frattanto a girar vo nel giardino. [ $1 ritira 
Maſ. Scri vo——Con. Scriver dovete 
Quel che vi detto io, se no, vi ſparo 
Coteſta mia piſtola nella teſta, _ 
Maſ. Come] piſtola a me? Che iſtoria e queſta? 
[Con timore. 


Maſ, Mi dichiaro. $2 
g Con. 


( 22 ) 


Con. Di affatto non pretendere per ſpoſa. 
Maſ. Chi mai? Con. Scrivete, O ſparo. 
Maſ. Di affatto non pretendere per ſpeſa. 
Con. La vedova Alſonſina. 
Maſ. Ma qu} non ci cammina. 
Con, Dunque 1 an ſparare. 
Maſ. Adagio. G. 
Ta — Afonſina. 
Con. Pazzarella, incoſtante, e capricci ofa. 
Maſ. Ma queſto. Con. Eben { Come ſopra. 
Maſ. Si i padron caro. 
Con. (Ella torna.) Adempite, zitto, O ſparo. 
Alf. Avete ſcritto? Maſ. Ho ſcritto. V in diſparte 
Datemi dunque il foglio. 
Maſ. Per adeſſo non poſſo. 
IL. Con. ſi fa vedere da Mal. ron N 
Aff. Cos'è? Pentito ſiete? 
Ma. lo? No Signora, 
Oh barbara piſtola ed inomans 
Alf. Ma voi perche tremate ? 
Maſ. Ho la terzana. 
Queſta carta che vi moſtre | 
To Pho ſcritta adeſſo qua. 
EI bo ſeritta coll inchiaſtro, 
Ne qui v' difficolta. 
Ma ſappiate Ob che terzana 1 
Mi fa perder la parola. 
Maladetta la piſtola 1! 
Maladetta infermita / 
© Duefto fophis non © mi 
Sd: Signora, Pho ſcritto io— 
Dalla forza fui coſtretto 
Creſce il freado,' e vado in letto— 
Cara ſpoſa, rompatite— 
Ma perche non mi capite 
Ab che il male dé avanzato, _ 
Diſperato ſono gig. [Parte. 


rare, 


te. 


Count. Never to pretend for a wife. 


<i> 0 — — - — — — — ̃ ̃ͥ———— 
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A 


Maſ. To whom ?—— 
Count. Write away, or elſe I'll diſcharge. 


Maſ. Never to pretend for a wife. 

Count. The widow Alfonſina. 

Maſ. It has nothing to do with this, | 
Count. Then 1 to diſcharge. 
Maſ. Fair and ſoftly, The widow Alfonſina. 
Count, A mad, inconflant, and capricious woman. 


4 above. 


Count. ¶ She returns. ] Silently fulfill all this; or Pl 
ſhoot — * 


Ma, But as to this 


Count, Well then. — 


Maſ. Yes, my dear Sir, I'll write it. 


Alf. Did you write it ? 


Maj, I have, Madam. | = ae. 
Alf. Give me the paper then. ©" 
Ma,. I cannot juſt now. 

[The Count ſhews himſelf to Mal with the piſtoh 


Alf. What! Do you repent it ? 


* Not I, I, Madam. Oh cruel, barbarous Ph 
to | 
Alf. But why do you tremble fo? 
Maf. Becaule I have the tertian ague. 
I have juſt written the paper which I ſhew 
you now 'Tis written With ink 
There is no difficulty ——I hat an ague— 
it deprives me of ſpeech. 'The deuce take 
Lis piſtol and wy illneſs This is not 
m hand writing —— es, Madam, it is. 
i; 1 was forced to do it. My ſhivering en- 
creaſes, and I muſt away to bed. i 
me, my dear ——T wonder you don't un- 


derſtand me. I am much more than I 
Wa. am in the utmoſt deſpair. 
[ Exit. 
SCENE 


—U — — — — — 
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SCENE vn. 


Alſonſina, and Count." + 


Count. How d'ye do, Madam? Af. Count, 
you are welcome. I have the pleaſure to 
inform you that I have concluded my articles 
of marriage. 8 

Count. With whom? Alf. With Mr. Maſſimo. 

Count. What ſay you? And my attachment 
to you ah "8 1 

Af. That does not ſignify. Count. But, Maſ- 
ſimo deceives you, Madam He has juſt de- 
clared to me that he thought you was a_ 

whimſical, and fantaſtical woman, and I was 

-_ going to kill him. Af. Oh, excuſe me, ſir, 
hut Pl] not believe this. By this pa- 
per he acknowledges he is my huſband. 

Count. If it is ſo, he has made a game of me. 

Alf. Here it is, let's read it. I declare never 
to pretend for @ wife,” | 

Count, The widoÞt Alfonſina.—— 

Aif- A mad, inconſtant,— Count. And capri- 
cious woman: . 

Alf. Poor me ! Count, What do you ſay to it? 
I ſwear by the creſt of Rhodomontes that 
you'll never meet with one as faithful as the 
Count. But you don't anſwer me, Madam? 
you ſeem to be enraptur'd with love. 

A. Diſturb not the peace of my heart. Hark 
he ſpeaks to me : he has ſuch charms and 
. gracefulneſs—his arrow is laid aſide, and he 


gently diſplays his wings upon me. 


With 


. I 


( 25s ) 
S C E N A ...VIt 


Alfonſins, e oc 


Con, Madama, che 81 fa? Af. 8 il 
Conte. 

Concluſo ho in queſt i iſtahte' 

Il matrimonio mio. | 
Con, Con chi ? At: Col Ssber Maſiims. Con, 

Che dite ?, 

E la mia ſerviid? Af. 018. non m importa. 
Con. Ma, Maſſimo Signorg, 

Penſateci, v"inganna, | Ig po. anzi 

Se ſpiegato con me che let donna 

Capriccioſa, fanatica, e per bacco 

Lo voleyd ammazzar.;,; Alf; Oibo, ſcuſate, 

Credere non lo vogho. 

Egli 8'e in queſto fogli⁊ĩe˖d 

Mio ſpoſo dichiarato. 

Con. Du ue 2 è cosi ei mha . 
Alf. Eccolo qui, leggiamo. _ Ms dichiaro - 

Dj affatto non pretendere per oa — en 
Con. La vedova Alfon ina 2 100 
Alf. ' Pazzavella,\ incoftante... Con. E c capricciofa. 
Alf. Povera me] Con, Ah Cams dite ? Us 

altro - 20 

Giuro per il Cimier di Beda: 3 

Fedel non troverete al par del Conte. 

Ma vol non riſpondete? 

Par che rapita — 1 f 

In eſtaſi d amor. A. Ah non bn 
Ia gioia del mio ſen. Zitro, n 
KK futto gras ia, evezzly | 
E gia depoſtii ſtrali it 
Spiega ſopra il mio ſen clacide Pali, 


ie 2. St : 
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Con dolce modo amabile 
Spera, mi dice amor- 
E con la mano tenera, 
Pian piano maccarezza, 
Obime ! che di dolcezza 
Mancando il cor mi va. 
Ma dove ten vol, 
Mio dolce amorino? © 
Ab ferma un tantino, 
Obime, vengo men! 
Che pena, che affanno 
To ſento nel petto! 
Ma ve che il furbetto 
Ritorna al mio ſen. 


SCEN A VII. 
Conte, indi Liſetta: 


Con. Ci vuol fpirito al mondo. La mia aftuzia 
Mandato ha quaſi in aria 
Una ſuperba macchina. 
Or d'Alfonfina il corre | 
E mi può contraſtar? Liſ. Ah Signor 
Conte 
Cos è avvenuto? Con. Che ! 
Liſ La padroncina | 
Smania e delira, e dice 7 f 
Che non vuol pitt vedervi, ſe colVarmi. 
Non yendicate preſto _ 
- Un affronto a lei fatto. | 
Can. Vendicara {ara come conviene. 

Liſ. Ma ditemi di grazia. Chi Pha offeſa? 
Con. Il padron della caſa. 
Liſ. Addio dunque banchetto, 

Ogg 9 non si mangia- . 


Parte. 


Dica, 


arte, 


znor 


Dica, 


Count. She'll 


127 0 


| With the fofteft, altrin ge, Lo 
ids me = bis e, 

band be ＋ careſſes 1 am ready 10 

expire with exceſs of joy, and feet 
tranſports ——W here wouldſt thou fi, 

my ſweeteſt love ? Oh Hay awhilt—— 

Ab me |-—— How great is my grief !— 

But there the little rogue returns to me. 


[Exit, 


s G EN E vn. 
The Count and Ian 


Count. What's a ina _mithour wig in this world ! 
My artful contrivance has almoſt blown up 
that 1 machine. — Now who can 
diſpute Alfonſina's heart with me ? 

Liſ. Oh Count, what has been the matter? 

Count, What 

Liſ. My miſtreſs is in the utmoſt and the 
vows that ſhe'll never ſee your face, if with 

arms you don't quickly GOIN "une 

that was injur'd. 
PY 2 it to be. 


Lif. et, il has, wen | 


* Would not 
3 it 


| | | 6 


10 it be ORE { to ſettle this. es by fair 
1 means? : 
Il Coun t. No, 1 1 miſt; ave Pol aero that 
I}, - be Gentlem r heart 
pI becomes a Gentlem oy 32 , 
[| thou art with the Vater 8 AN 
0 Count. 3&8 all my TRIS, AIR, No ſuch a 
i 5 ow he he makes De tremble! " Count. I am 
14 o uſed t fight that g6 to 4 duel as l would 
lil, to dance a minuet. 
11 
| k | Now the trumpet calls me to the field, 
0 N the Lady will ſee how bravely 1 can 
5 triumpb. Let Gradaſſo come, or Achil- 
1 les himſelf, I' not tir an inch for a 
65 thouſand of them. I would run them 
#11 Þ all 1b any 2 ell your 
Wl Lady that my heart never areads 
1 | bi: „ e are for be 55 
ww! WEL Fg vii mos 14 
41 I! l 1 2 ons wor Said Valg vadgicn 1343 
14 Tee die ne dae A 22wa il 
190 enatn 212 msd 28d 2a6w anuo) AO NA 
140 | 28d 'W wren 
Bl ot {15 goactiognngi B 6 r 1M 0 
| [| dive U „t oer 22} van Nom zads ewor 
1 ac 2 r vidowup Yaok oy 2mm: 
| dom e d. 
Fl — Fifa dar dun %,t, 


De en odw am tes oft yerg en 


8 

| j Cb. That's a clever, one |. 9 10 
Il beben 5 NOI) 3 IN qe 
|, 4 1 To GS hr 


Dica, nan. ſana” meg] Goto ©... 
Accommodar Paffare colle buons. i 
Con. o; ſoddiSfazione : +» $43 - 7 51 
Ci -vuol da Cavaliere. 627961 Jt my | 
Liſ. (Poveri affuttĩ miei, col carheriere-l) / 
Con. I miei ſpiriti acctfi- tk — 7 Ay 
Tutti mi ſento gil. it obne e 10 
Liſ. Oh dio! Mi fa tremar. Con. Son tanto 
Weeze 9993 ii ib sie 6 
D''andare a duellar, ch'ogni doc 1 
Mi fa Vilke@& effetto | 
Come andaſſi a ballar uo. minvetts. | 


Alb che in an- Tri ts "#7 ( 
La trombs mi and, aup nn 

Vedra ben madamſaaa . / 
Se /o trionfar. . 8 Winnt 


i 
YI 
— 


41.47 Cheivenga Oradgſe. 
| 6334 On Sia} eM No, 
Se foſſero mille, bam ho 11101 


Mon modo un ſol paſſo Dvut 
EZ tutti per ſpaſſo vn oligo 
Gli uud truridar. 4 | 
Dite pure a Madamina 


* » 


$4,” Che il mis core non paventa, 

N Che di me ſara contenta, 

ah, ; Obe mi vado dre Parte: 
17 1 4 . nie £7 it q N 
dy on 8 of E N K IX. IX.. 

.. u il g R 

RAY Cbecco af Ritratto 4 Niciol, "indi Maſino. 
a 


Ch. Oh queſta si ch'e bella! Gen matta 
Vedova ſtravagante 
Sempre che mangia vuole ayer preſents 
Del ſuo ſpoſo il Ritratro. 


Na. 


Cw 2 


W & propoſito, Checco caro mio, 
ſon diſperato. 
erche ? Che coſa & ſtato? 
Mag Per un biglietto ſcritto a tradimento. 
In non vuole la vedova ſpoſarmi. 
Cb. Sperate nr vel fn e ain, | 
Or me venuto in teſtaa 
© Ma delPoro ci vudl. Maſ. Lin borſs + queſt 
Ma v'e di piu. Ch, E coſa? 
Maſ. La mia vita è in pericol o | 
Ch. Come! Maſ. Perche'in ridicolo 8 
M'ha meſſd il Conte, Giacomina vuole 
Ch'io mi batta con lui, 
O anch' eſſa mi abbandona, e mi diſprezza · 
Cb. Dunque mandate al Conte! 
Della «fda il Cartello, 
Maſ. Ei ha mandato a ins: N | 
Ch. Ebbene, inevitabile e il ne [ Parte. 
Maſ. Come ſarebbe a dir? Ferma, coſpetto ! 
Che intrico maladetto! | 
Ei fugge a rompicollo, edi io frattanto 
Pin confuſo qui ſto. 
Mi raccommando a te, Ser Niecold. 


s c E N A X 


Maſſimo, indi Conte. Gu ee con un Servo 
che porta du: ſpade, poi Alfonſina con un 
Servo che porta due piſtole. Cavaliere veſtito 
da ombra di Niccols. Liſetta, e Checco * 
tito pure da ombra. 


Maſ. Sono in mar, non vedo ſponde, 
Mi confonde il mio periglio. 
Come un timido coniglio he af 
Sto tremando adeſſo ue. 
Con. 


te. 


VO 
un 
to 
a 


( 32 ) 
Oh my dear Checco,-I am in the utmoſt 


r. 


hat has happen'd to you ? 


4 


Ch, 


| Maſ. The widow won't marry me now, on ac- 


count of a note I was compelled to write. 
Ch; You muſt ſtill hope; I have juſt hit upon a 
contrivance——But it will require ſome 
Maſ. Here is my purſe: But there is ſome- 
thing elſe. Ch, What elſe ? * 
Maſ. My life is in danger · Ch, How ſo) | 
Maſ. Becauſe the Count has ridicul'd me, Gia- 
comina would have me fight him, or elſe 
| ſhe will forſake, and deſpiſe me. 
Ch. Then you muſt ſend a challenge to the 
Maſ. He has already ſent me one 
Ch. Well then you cannot avoid a duel. [ Exits 
Maſe What means all this? I muſt pluck-up 
all my courage. What a maze I am in 
He flies like lightning, and leaves me fo 
perplext. Oh Sir Nicholas, I recommend 
mylelf ro thee. 


. 


Maſſimo, then the Count, Giacomina, with a 
Servant carrying two Swords, then Alfonſina 
with another Servant that carries two piſtols; 
the Cavalier dreſt like Nicholas's Ghoſt, Li- 


ſetta, and Checco dreſt like a Ghoſt. 


Maſ. I am like one on the furious wain that fees 


no ſhores, threatened with danger around. 
Here I tremble like an aſpen leaf. 
Count. 


64 ) 


Count. 2% hind far If ide powers” abive will 
but ſhew me ſome pity, ty ſave my lifes = 
Maſ. (Here is the Count; N le prodents)' '! 0 
Count. (Ti well there art fonit people lurr. 
Maſ. Tour ſervant. Count. ee, 
Maſ. How ase you! Count! How d %% dofT . 
Maf. An your ſtnvite. Count. Fou dv me lee, 
Mal. 79% confuſe Count. 'Tis my duty. 
A 2 What an accompliſhed Gentleman't _— o. 


ite, hot affable be ig 1 0 #6 K 
„ with a Servant carrying 
MIN too Swords. 


Gia. IF you fun Bs f e, and if you dive 
- the "leaſt" cbaruge no yoult't cake rev on 
bim that deſpiſes, and offends you, 
17 971 219) [Gives him of [ride 
Maſ. 'Þ War my fon: 7 Gia T¹ k it well. 
Tate this tbo: | [Gives a Sword to the Comms. 
Maſ. be u me," for heaven fur?! 
Fu. Now * Maſ, Count Ha, be, bat. 
I They feign to fight. 
Count. Iti ts not proper you ſhould bt" here, Madam. 
Maſ. No, Madam, 'tis not ſafe. 
A 2. You might receive ſome back ſtroke. 
Gia. I'll go then, and truft to you. [Exit, 
_ | How IT laugh at it. Ha, be, ha ! 
Count. A truce. Maſ. Point to the ground. | 
Count. Are you in earneſt, or do you joke? + 
Maf. Ob Sir, I was in joke all the while, an 
A 2. Les be friends, and'be merry. 


Enter Alf. with a Servant chat carries 
two > piſtols, $ UNE PAN 52 


4 


be, 


it. 


10S 
: - 
Fo 
S & Þ 
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Con. 


Con. 


Maſ. 


Maſ. 
Maſ. 


A 2. 
Gia. 


Mal. 


Gia. 


Maſ. 
Gia. 


Con. 


Maſ. 


A 2 


Gia. 


Maſ. 
Con. 


Con. 
Con. 


Maſ 
A2. 


(8% 


4h ſe i in ciel benigne „n 


La pieta non 6 ſmarrita, 

Voi ſalvatemi la vita 

Da floctate adeſſo qud. 

(Ecco il Conte, uſiam prudenza. ) 

( Manco mal che qui ve gente.) 

Servo. Con. Servo ri verente. 

Come ſia? Con, Come la? 

Per ſervila. Con. A farmi , aid. 

Mi confonde- Con. E mio dovere. 

Che compito Cavaliere] | 

Che avvenenza ! Che bonta ! | 
Entra Gia. con un Servo che porta 


due ſpade. ft, 
Se per me ſentite, amore, 
Se valore il cor v 8 | 
Chi vi ſprezza ę chi v offi offend: | | 
Or ſaprete nende. [(Glidk la Spada, 
Dumque queſtt e mo . $ , 
Lo ſapete. Ecco prendete. | 

Ia la Spada al aa 

Chi majula per pietd? 5 
Ee Maſ. Con. Ab ib, FY 


—_ ' Ingono di en 
Ms voi 1 non tate bene. 5 
No Signora, non conviene. 

Qualche botta traverſale 

Far del. male vi potrd. 


Dungue vado, a voi m 'affida. / 
Me we rido. Ab, ib, ab. 
Armiſti zio. Maſ. Punta a terra. 
Fa da ſcberxo, o fa davvero ? 
 Burlb, Burlo, Cavaliero. 


Viva, viva } amiſtd. Entra Alf. con 


un Servo che porta due piſtole. 
E Alf. 


Liſ. 
Cav. 


Con. 
Mal. 
Cav. 


Alf. 


4 12. 


ii 
Caro, ſe vuoi ſpoſarmi 


- Bramo una provua ſola, 
- A coli di piſtola 
- Devi ceftuisfidar. ' 
Perch Madama hella? 
Perche v offeſe a torts. 
- ( Adeſſo, 51, ſon morts.) wy 4. «00; 
Li voglio cantentar. [Da una piſtola a Maſ. 
Oveſt alira voi prendetee od) 10 
Ab, Obecco tradito re- 
Vi de, mio Signo... 
( Poteſji almen ſedppar,) ) 
Da bravi," allagramente, | 
Cb ie qui vifle a vedere. 
Ma ns che qu preſente , 
Voi non potete ſtar. | 


Perch, per qual ragione? 
La ſua ragien thn falla. \-) 
Potrebbe qual che pala 

A vai. pregiudicar,; 
| No, no, qu flarwigh io. 4 

14 S'inganni ancora que/ia.' :\ \ 
In aria guella tes 
Ji voeglie far balzar. | 
Oh Dio ! Che weggo mai? | J 
Si veglions ammazzar. [Cavaliere da ombra. 
Alto, fermatevi, 8 | "I 
Cefft lo firepito. 
L'ombra riſpettifi 
Di Niccold. ee 1; ee APR 
Alt.  Abim#*! Lo ſpiritol Abime! che [paſims! 
Liſ. 14 4. gainbe . | 
Ab moglie batbara'! Ah Conte: perfide . | 

Or con un fulmine vi punis. 
Ombrg, dib platati. Con, Sono innocente. 


se 
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[Gli da Tz; piſtola. 
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Alf. My dear (Cont, F you wiſh to marry me, ve me a 
proof of your ove, by fighting him with WA 
f [Gives him a piſtol, 
Count. But why, „ fair Lady ? 
Alf. Becauſe be uren fully offended you. 
Maſ.. (Now 1 am a der man.) 
Count. I/ /atisfy you. Lives a piſtol to Maſ. 
Alf. And you tate this. | 
Maſ. Ab deceitful Checco / 
Count. Now Sir, I challenge you. 
Maſ. (If I could but run away. 
Alf. Pl flay here to ſee how brave you are, 
Count. It is not proper you ſhould be preſent. 
Alf Yor what reaſon ? 
Maſ. What he ſays, is very right. 
Na. f A 2. You might receive ſome ſhit. 
Alf. No, DPI! flay here. 


28 g A 2. Let's deceive her 40. 


A 3. T'll inſtantiy ſhoot your brains out, 
(ia. Alas ! what do I ſee! They'll kill one another, 


[The Cavalier as a ghoſt. 


Cav. Held!“ Ceaſe yrur conflict, and reſpect the ſhade of 
Nicholas. 


Con. Alf. We Alas ! A Ghoſt ! 4 Ghoſt! Hu 

Maſ. Lif. my legs ſhake ! I am ready to expire. 

Cav. Oh thou cruel wife ! Perfidious Count! Now 170 
chaſliſe you with a thunderbolt, | 13 

Alf. Oh bade, be appeaſed. 

Con, I am innocent. 


[They all kneel, 


E 2 Mal. 


(36 ) 
Maſ. Ob thou. Nicholas's ghoſt, Eknow not bing. 


Cav. Ton ought to. ſpeak no more of nuptials, or 
| elſe Pll cruſh you all down. 
Con. 


5 4 li have no wife. Alf. TI not marry. 


A. 4. Thou ſhalt be obey'd, O thou-Nicholas's ſhade. 
Lif. Run away, gentlemen, fly, be quick; how 


you ought to tremble. Ab me! oy heart. 
beats ! 
7 85 J A. 4. Alas! How frighten'd am I. 


Gia. I really ſaw a dark ghoſt. 
MaſLif $4 1 


Liſ. See where it 15. Help, help ! here are iu 


F boſts. 
2 * | Two ghoſts ! What do I hear! 
_ Cav. I am gfraid 100. 
A. g. I have no mere blood leſt in my veins. 
What will be the iſſue of all this ? 


--1 {Ch. as a ghoſt. 
Ch. From the fatal Stygian lake which Charon 


croſſes in a barge 


Cav. 7 ſwiftly flew down from above to ſpeak to 


wife. 
Ch. (What means all this ! Who is that other 
devil?) 
Alf. Gia. . am thunderſtruck. Ob what a maze 
1 is this ! 
Con. 


Maſ. FI am as motionleſs as a flatue. 


4 


68 


Maſ. Jo non ſo niente, ſer Niccold. 
Cav. Parlar di nozze piu non dovete, 


O quanti fiete fulminers. 
8 Non vuò pi mog be. 1 Alf. Non vud marito. 


A. 4. Sara ubbidito, fer Niccolò. 

Gia. Fuggite, miei, Signori, [Spavertata, 
Signori miei, ſcappate. | 
Tremate, $i tremate, 

Cbe batticore, ahime ! 


Maſur, int! i Jon por 


Sia. Un ombra ſcura ſcura 


Ho viſto per mia fe. 
Con. Alf. { Additando 
Maſ Ca ny Noi pur Pabbiam veduta. il Cay 


Gia. Guardate doveſta. 

Auto, ajuto, ajuto, 

Due ſpiriti ſon qud. 
Con } Due ſpiriti! che ſento! 


| Cav. Adeſſo anch'io-pavento, 


A. 5. Non ho pil ſangue addoſſo; 
' Che coſa mai ſard? [Entra Ch. da onbra. 
Ch. Da quel fiume fatal d Acheronte, ; 
Dove in barca Caronte traghetta. 


Cav. Qui volando ſon corſo di fretta, 
Perche voglio a mia moglie parlar. 


Ch. (Che vuol dire coteſto negozio ! 


Ma chi mai e quelPaltro demonio.) 
Alf. Gia. 5% e 5 
Liſ on gelato, ſon fatta una mumia. 


Con. 


Maſ. | Impetrit ſon qua come fatua. | 
| A. 4. 


G 


A. 4 Gia la voce mi ſento mancar. | 
Ombrea 2. Vado—reſto ? Non fo che mi far. 
Cav, Ma coraggio fi dimoſtri, 
Qui biſagna aver franchezz8. 
Ombra, parla con preſtez za. 
(i ſei tu ? Che vuoi di qua ? 
Ch, Se a moglie mia non ſpoſa 
Ont don Maſſimo fre pt co. 
Preſlo preſto a pamma, e fuoco 
pala xo tutto audra. 
A. Hel banchetio fi fara! 
Cav. No, Signor, non voglio noxxe. 
Ch. S'ban da fare, & Signere. 
Cav. Jo comande. Ch. No Signore. 


Ch Velen ci vincera. 
ils 


A. . Hel banchetto ſ fara 

Cav. Dove fete. O une 2 

Ch. ove fiete, farfarelli? 

Cav. Quando dico per berlicche — 
Ch. Duando dico per berlocche—— 
Cav. Tocche ticche. Ch. Ticche tocche. 
Cav. Abbrucciate, ſubiſſate. 

A. 2 Axrraſtite tutti qud. 

A. 5 Bel banchetto fi fara ! 

Cav. Per berlicche 
A. 5 No, no, no. 
Ch. Per berlocche. A.5, Zitto 2. 
Cav. Toccbe ticche. A. g. Obibò, obibd. 

Ch. Tce, tocche. A. 5. Obime, Pieta ! 


Tutti M la famma qui Savanza, 
Vedo fucco in ogni flanza : 

Creſce ii fumo e creſet il vento — 

. Gia fi ſeuote il pavimento, 


A 4 


C TY 


Ch. 


«( 39 ) 


How my voice faulters !. 


2 Shades, hall 1 go, or flog? It I7 what to 


do. 

T muſt pluck up Le conrage. O thou 
ſage! » ſpeak: quickly, Who art thou'? 
What is thy bi h neſs here ? 

If my wife don't ſhortly marry Don Maſfi- 

mo, this palace ſhall ſoon be deſtroyed 
with fire and flames. 

Ob Sir, I don't intend to marry, 

Sir, it muſt be concluded. 

Tis my buſineſs to command. Ch. No Sir, 


| Fe ſhall ſee who'll get the better. 


This will be a fine banquet. 
Where are ye all, O ghoſts? 
Ob ye ſhades, where are you ? 
When I bid, go round and round. 
When I ſay, go here and there. 
Beat ' here - there, Ch. Brat every 
where. | 


Burn and Aeroy them all. 


Roaſt them all ali ve. 

What a fine banquet this will be ! 
Beat them all. A. 5 17 do not ! 
Beat every where. Be fi lent. 


Beat all around. i 5. * ive pity on us ! 


Beat them all. A. 5. Mercy on us! 


Omnes. The flames encreaſe; the fire rages ever) 


where. How the wind ſpreads the con 
Wagraties Ho the pavement ſhakes, 
and the hole ' fabric ! 7 bis building ſhali 


bavt 


(4 ) 
bave the ſame: fate as Carthuge ; tht 


traveller ſhall\ tread over it without 
knowing that this was once a palace. 


End of the Firſt Act. 
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| A Chamber. 
N | 
. Checco aud Liſetta; 
Wl! Ch. 1 TOM merry have we been! the gueſts 
= are now laughing at table about the 


ghoſts ſo as to ſplit their ſides. 

i Li. But I was very much frighten'd. 

| Ch. Every body was ſtruck with terror; Li You 
1:8 then 

1 Ch. I pretended to be a ghoſt to ferve't my maſter, 
100 Liſ And the Knight ? 05. He appeared like 3 
1005 ghoſt too, to frighten the lady he is in love 


LES - with. 

[1 | Ziſ. But for what reaſon? Ch. What a ſimple- 
5 ton F the ſtory 1 is ſo plain that it ſpeaks of 
14/068 ns” 


{ 


"tl Love and 2 may be compared to two 
10 ghoſts that often make our hearts ach. 

114 3 'l explain this better to you on ſome fu- 
ture 


1 


I palazz0 gia trabocca ———» 
Gig dirocca il tetto intiero 

Ed ignoto al paſſaggiero, 

Qual Cartagine ſara. 


5 
Fine dell' Atto Primo. 


1 
1 
3 
A 
; 


n. 
I. 
Camera; 
Checco, e Liſetta, 
eſta Ch. H che riſa, Oh che riſa!-I convitati 
the Per la coſa dell' ombre | | 
| A menſa ſe ne ſtanno ancor ridendo. 
= Liſ. Ma il mio timor perd td aſſai tremendo- 
Fon Ch. Fa comune lo ſpaſimo. Liſ. Voi dunque— 
"et Ch. Per ſervire il padrone. 
"= Feci tal finzione. Li/. E il Cavaliere? 
* a Ch. Per ſpaventar colei che Vinnamora, 
ove . Si veſti come me da embr ancora. 
9 Liſ. Ma per quale ragion? Ch. Che ſemplicetta 
ple- Il conto è tanto chiaro, 
P*, Che ſi fa ſenza penna e calamaro. 
Amore e gelaſia 

7 . Son certi ſpiritelli 
N Che ſpeſſo gioja mia 
* 5 Ci fanno delirar. 

F 


* C — — 


e - = B+ — — — = — * 4 
* a — —_ re — W > — — _ as 
woa——_— we .. — 97 Oh — ſ—d err — - — — — — 
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77 a meglio P argomenta 
i ſpiegberd in-appreſſe ; 


Che devo andare adeſſo ! 
La nenſa a | ſparecchiar. [Parte. 
Li Che giqyine di garbo _ > 


Ch'è queſto cameriers | 
Di far Pamor con lui avrei piacere- [ Paris. 


K He S 
Galleria. 


Alfonfina, Maſſimo, Cavaliere, Giacomina, e 
Conte ſeduti a menſa-mangiando, e bevendo 
con allegria z ſervi che vanno, e vengono· 


3 Joire, @ boire, a boire, 
ho Du vin de Champagne. 
Buvons, Meſdames, buvons, 
Buvons, Meſſieurs, buvons. 
Touchons, touchons les verres; 
T ouchons, touchons, mes chers. 
Cev. Evviva VFallegria, viva il convito. 
Alf. Viva il padron di caſa» Gia. Evviva tutti. 
Maſ. Grazie, grazie, Signori, io non fon brutto. 
A Or 1v, Signori miei, taccia ciaſcuno. 
E. intanto il Signor Conte empia il bicchiere, 
Ed un brindifs faccia a ſuo piacere. 
Con. Son pronto. Gia. (Or ſentirem qualche 
goffagine) _ 
Cav. Via, it» Con. Che bella immagine ! aſcol- 
tate. | 
Un brindiſi di core ecco che io fo. 
Viva ſempre la fama 


E il nome iluftre di fer Niccold. [Si . 


Pg 


(- 43, ) 


ture occafion 3 now I muſt. go and clear 
the table. [Exit 


77 What a clever young fellow that valet de 
Thembie is! I would by ta” pleaſed, if 1 
could but 205 way With h 1 N En. 


1 


8 © E N @. 1 
e | 


Alen Maſtimo, the ca nt, 
"a, and the Count, merrily eating and . 
endo Servants going backwards and forwards. 


Js 3 | 
AS A beire, 4 baire, à boire 
Du vin de 1 | 
Buvons, Meſdames, buvons. 
| Buvons, Meſſieurs, buvons.. 
Touchons, touchons les verret, 
Tonchons, touchons, mes bers 


Ge Long may we be n merry, and Enjoy our 
"8 caſts! 
utti. ne cmaſter of this hovſe ! Gia- 
Furr. And ſo may we all. 
DN Maſ. 1 return you all thanks: As I am rather 
nere, handſome. | 
Alf. Now Gentlemen, be pleaſed to be ſilent. 
The Count will be fo kind as to fill a glaſs, 
and give us a toaſt. | 
Count. With all my heart. Gia. (Now we'll hear 
ſome nonſenſe.) Car. Come how. Con. How . 
fine this thought | Here is a toaft I heartily 
give you, May the fame, and the illuſtrious 
%. Name of Sir Nicholas never die! [They riſe 
"! F 2 Alf. 


( 44” 


Alf. Well {aid indeed ! Cav. It is really very 
clever. 

Gia: "Tis a very ſtupid one- (Sofily to Mat | 

Meſ: Since you all ſpeak in the ſuperlative degree, 
4% you Know that you ſhould call me mt il- 
ladies Sir? 

Alf. We know it well. Con. We know i it. 

Cav. Tis underſtood. Gin. (Nom ſick am I with 
all their nonſenſe !) ” 

Af. 1 am ever pleaſed to hear my poor late huf- 
band's name mentioned.. 

Cav. I beheye he Was a man of very fingular 
merit. 

Gia- A greater fool than Fun is never ſeen. 

Maſ. Pray, was he a, lieutenant 3 a drummer or a. 
ſerjeant? Alf. He was a major, Sir. Was not 
he, Chevalier? 

Cav. Nay he was a beigadier.* Con, If I remem- 
ber well, Sir Nicholas was a Marſhal. 


GT 


Sir Ni tholas was @ man of matchlefs courage, 
if you bad ſeen him in the field of þaitle, 
jou would bave thought him 4 Ceſar. 
(Though I never _ſaw a greater couard 
Iban bim). His Threatening countenance” 
appeared like thunder and lig bininꝝ . (The 
poor fellow po, from top 15 toe.) None 
bu Homer could recount the great ex. 
1.7 Platts © wohjch this 7 warrior 41. 
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Alf- Bravo, bravo, braviſſimo \ 4 
Cav. Bello! bello, belliſſimo! 
Gia. Sguajato, ſguajatiſſimo [Piana @ Maf. 
Maſ. Giacchè fi parla in No, n 

Sappiate che mi tocca Pilluſtriſſimo- 
Alf. Si ſa. Con. Si fa» Car. Si ſa. 
Gia. (Io ſono un po ſeccata in veritz.) 17 
Alf. Il caro mio marito 

Sempre vorrei ſentirlo a rammentare. 
Cav. Un' nomo ſingolare 

Credo ben che ſia ſtato. _ 
Gia · Un pin: ſciocco di lui mai non ſi vide. 


[Ridendo a a. 
Maſ. Di grazia, era tenente, | 
Tamburino, o ſergente ? A. Era maggiores; 
E vero, cavaliere? 
Cav. Anzi era brigadiere. Gon? Se non fallo, 
Era ſer Niccolo gran Mareſciallo. 


Eghi era un'uom di vaglia, 
Armato in mezz0 al campo 
Un ceſare in farſagha. 
Avreſte detto, g 8 
( Poliron di lui più vile 
Mon vidi per mia fe.) 
n fulmine, ed un lampo 
Nel minacciar ſembrava. 
(11 poverin tremava 
Tutto da capoa piè.) 
Ma ci vorrebbe Omero" © 
Fer dir ie grand impreſe 
Che queſto gran guerriero 3 
Aſuon di tromba fe. „ 


; 


SCENA 


( a6 ) 
0 


Aﬀenfna, Giacomina, Cavaliere, e Maſſa. 


Maſ. Io ſono ſpalordito ! 
Cav. Io ſono ſtupefatto! Gia. Ed io vi laſcis 
Nel voltro umor che tiene aſſaĩ del matto. 


J 


Alf. Va pufe fchizzignoſa. 

Maſ. Or sd, mia cara ſpoſa, 
Parliam di noi: Alf. Che poſr! 

Maſ. Io volea dire 
Parliam di noſt re nozze. 

Alf. Di quai nozze n ? Io st di furia 
Decidere non { | 
Leggi ſopra * mio cor da voi non veg, 


Giovane vedovella 
Io jon à allegro umor ;: 
Piuttoſto ai buon cor, 
Alquanto bella — 
Ma poi ſe alcun pretende 
Oppormi un ſol penſier, 
D'amor e di piacer 3 
Ei non Sintende. [Parte 


COLE 
| Maſſimo, e Cavalier. 


| Maſ. Io non compreſi nulla; ma dal modo 
Sprezzante d'Alfonfina 
Ni par d'avere il core in gelatina, 
Di grazia, Cavaliere, 
Mi dica il ſuo parere: 
Cav. 
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(47 ) 
SCENE I. 


Alen ſua p Ciacomina, the Cavalier, and Maſſima: 


Maf. I am quite amazed at this. Cav. And I 
am greatly ſurpriſed. Gia. And I leave you 

in your fooliſh way of thinking. Exit. 
Af Away with you filly creature. 

- #4aſ. Now, my dear bride, let's talk about 
ourſelves. 
Af, Your bride! Maſ. I would ſay, let's talk 
about our wedding. Af. What do you mean 
with your wedding? Ill not determine this 
in ſuch a hurry ; and my affections will not 

bear any controul. 


\ As @ widow 1 enjoy a boundleſs liberty, 
and my heart will ever abbor the empire 
of a huſband. Exit. 


s e E N E w. 


Maſſimo, and the Cavalier. 


Maſ. I did not underſtand her at all; but her 

contemptuous conduct has ſo piercd my 

foul——Pray, Chevalier, tell me, what are 
your ſentiments about it? 


Cav. 


(48) 
Cav. Upon ſuch a circumſtance, I'll juſt tell 
you what the African Queen faid, 
Maſ. And what ſaid ſhe ? 

Cav. O Mneas, that time when Dido was ſo 
fond of thee is paſt. The torch no 8 
burns, and my chains are broke. As to 
us, we will all ſtay here at ſupper. [ Exit. 
Ma. Ar ſupper ! Well ſaid ! That will be juſt 
the time for a bold firoke, As I am not 
ugly——my beauty is ſo confpicuous—— 
1'll be fo —— at night ! for by candle- 
light the coarſeſt cloth appears cambric. 


Let all the charms of Cupid flutter round 
my countenance, and ' affiſt me to make 
the conqueſt of the,pretiy widow's beart. 
Met hinte, 1 already ſee her attentively 
VIEWING - all any motions, and tender 
glances ; ſhe ſo ſighs for loye, that I can 
uo longer doubt her affettion for me. Ob 
my-treaſure! make yourſelf happy ; for 
1 wow by.all the powers above, that you 
Hall. ſoon be my bride. (Exit, 


$ can F. 


A Cabinet. 
Afenſina, Liſetta, then Maſſimo, and the Count 
F FAR obſerving. 7 | 


Alf. Yes, I'll conclude ir. Tis the beſt thing 
could think of. 


Mal 


Count 


| thing 
Maj. 
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Cav. In una circoſtanza cost frans 
* 1 4 non ſaprei che quel che di 

ina Africana. Kh E the Abba “, 
d Ls quel te nea, 
Che Dido. a te a Spe nta e c la face, 
E ſciolta & la Cateria, © 
Ma tutti noi al reſteretno a cena. [Parte 
Maſ. A cena! Oh bravi! Bravi! Quello s. il 

temps. 

Di fare il colþ0. Io non fon bricts,—No6=- 
Anzi bello,.--o- Belliſſimo 
Dunque ſarò di notte. 
Che a lume di candela 
Ancor il canavaccio ſembra tel. 


Luſingbieri vezzerl 4 mart; 
a d intorno al mio oil, 

Ta conguiſta d un vedovo core 
Queſia notte ajutatemi a fat. 
Gia la vello the attenta rimira 

_ Og moto, ogni tenera occhiata | 
Gia, d amore il ſuo tore ſoſpira, 
Pitt non poſſo di lei dubitar. 
Eh carina II mis beue tit ei; 
Raſſerent firbetta il bel c 44% 
Te lo giuro par tutti gli 4 


Fra momenti ti vogho Halen. Parte. 
r 

Gabinetto. 20 } 
Afmfind;"Eifenrs, 7% Kane, ; Cont in Fr 


9G 


Alf. Si si, ca cel 3 bees 9 
Eſſer miglior non pus. 


G Mo 


G 
 Maſ. Spoſing bella, 


M'amate, o non m'amate ? N 

Io ſpaſimo per voi. Af. Zitto, ene 

Voi apere benifſimo _ 

Ch ' io voglio farmi ſpoſa; U Signor Maſſimo — 
Maſ. Cioè, che ſono io. Al. Molto mi piace; 
N ſe bo da LOI! il vero, 

N 11 Conte ancora, e il Citallero 

Mat. unque ſlam tre rivali. Af. E tutti e tre 
D'un egval merto. Maſ. Ohime! Come 

Anderaà ? — 

Alf. Come appunto Poricels dir, 

N Che oracolo | Af. Ho penſato 
Di andar prima di ſera 
A fare una pteghiera. " Maſ. 'E dove mai ? 

Alf. La nel voſtro Giardino. 

Maſ. A chi? A,, A quel bellimmo amorino. 

Con. (Zitto, coſpetto! Th Ma}. E 9 la preg- 

hiera ? 

Alf. Chi ſarà dall oracolo indicato ty 

Quello per ſpoſo mio ho deſtinato. 

Co (Ho inteſo quanto baſta. * [&i ritira. 

Ma. Ma coteſto amorin mai non parld. | 

Alf. Parlera adeſſo, in ſogno, | | 
Me Yha ptedetto il caro Niccold. 

Maſ. Dunque col. si faccia- 70) 2 

Alf. Or, vado a prepararmi, e 1 vi. tengo. 


Parte. 
Maſ. Oh queſta si ch'e * f 10 n rendo. 
Pure bilogria and Y er 
Gia. Ove Signore? 
Maf. A fare una Is: al 0 d amore. 
Gia. Ah iatendo, per ſapecre 
Se voi, o il n 


O il Contlng r r  Alfnſs. TT 


"78 


3 
f Maſ. My beauteous Alfonſina 


do you love me 
or not ? 1 ſo doat on you Alf. Now 
mind me, you know very well that I intend 

to marry; and Mr. Maſſimo—— Aſ. lt 
is I that | , 

Aif. 1 like him very well ; but you muſt know 
Jam very fond of the Count and the Cheva- 


- 


lier too. 
Maſ. We are three rivals then? Af. And you 
' are all poſſeſt of an equal ſhare of merit. 

Maſ. Ah me! How will this end? 

4 Juſt as the oracle ſhall declare. 
af. What oracle! A. Firſt of all, I intend 
to go and make a prayer in the night-time. 

Maf. To whom? Alf. To Love. 

Con, (Hyſh !) Af. And after your prayer— 

Alf. 1 intend to marry the man that ſhall be 
mention'd by the oracle. 

Con. (I have heard enough.) ; [ Retires. 

Maſ. But Cupid never ſpoke. 2 a. 2 

Aff. But now he will ſpeak, for my dear Ni- * 75 
cholas foretold me ſo in a dream. 

Maſ. Well then, let's do fo, 

Alf. VI! go and prepare myſelf, and will wait 
for you there. K [ Exit. 
Maſ. That's a very odd notion! I don't un- 

derſtand what it means; yet I'll go 

Gia. Where are you going, Sir? 

Maſ. To addreſs a prayer to the god of love. 

Gia» I underſtand you- You want to know 
whether you, the Chevalier, or the Count 
ſhall marry Alfonſina. | 


G 2 Maſ. 
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Mg m You gueſs right. Gia. I know pretty 
near what the oracle will ſay. 
Maſ. Oh Pray, Ka me what be will ſay. 
Gia. He will ſay, Ta ta ta ta. Alas! My 
tongue is tied: Love will not allow me to 
ſpeak. Maſ. What a myſtery this. is ! But 
now tell me, ſuppoſe Alfonſina ſhould not 
ON my lot, can 1 hope that you. will at 
CALL ——— 
we Galt! Row. my heart-- pants, apd 
ts 


Wi Ii my, IP I feel, the tendereſt mo- 
tions, but: cannot tell what it means. 
| How it encreaſes.! Allow me but a 
ſhort "white, and hen I'll. tell you my 
intentions. kExcunt 
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ene alone. 


How, is all this.) It. ſeems that Signora Giaco- 
mina flights the Count; and yer ſhe is doat- 
ingly fond ot him. And Signora Alfonſina 
ſeems. to love the Count, and yer ſhe can't 
abide him. I cannot bear ſuch diſſimulation; 
I never was uſed to ſuch doings ! and I will 
nat hold my tongue. Tho' in my ſituation 
J ſhould; be very cautious. * [Ext 


SCENE 


<Q 53 ) 


Maſ. Voi ſiete un' indovina, Gia. Appreſſo 
a poco | 
lo ſo quel che Voracolo dirà. 

Maſe. Dite per carita ! Che dira mai? 

Gia Diraà, ta ta ta ta. Oh dio mi ſento 
Annodare la lingua- Amor non vuole 
Ch'io ne parli- Maſ. Oh miſtero 
Ma dite ſe Alfonſina | 
Non mi toccaſſe, in voi 
Poſſo ſperar almeno. | 

Gia, Oh Dio! Batter mi ſento il cor nel ſeno. 
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Un tenero affetto 

Ai ſento net petto, 

Ma dir coſa ſia 
Anucoru non ſo. 

4410 va cr A endo. 

Adeſſo comprendo, 

On .. | 


nn 
Lifetta ſola. 


Io non ſo come ſia: 

Pare che la Signora Giacomina 

Sprezzi il Conte, e pur ama, 

E Madama Alfonſina 

Par ch'ami il Conte, eppure lo diſprezza. 

Io che non ſono avvezza | 

A queſte finzioni, vi patiſco, 

E non poſſo tacere. 

Ma giudizio ci vuol nel mio meſtiere: 

ky [D ar tt. 


SCENA 


* 


(9 


8 Ck N A M. 


Giardino di Maſſimo, con varie Rats antiche 
all' intorno, ed una nel 0 che rappreſenta 
Cupido. 


Conte, e Cavaliere veſtiti da fave, e ſituati op- 
poſtamente. 


 Alfonſina, Gi iacomina, e | Maſſme. 


Alf. F.ccoci avanti alVidolo- Pian piano 
Accoſtiamoci a lui. Maf. Cheto e ſommeſſo 
Io vi ſieguo, cor mio, come agnellino. 
Gia. Che vi predice il cor?  Maf. Batte un 
tantino. 
Alf. Buon ſegno. Gia, Anzi cattivo, 
Alf. Vedrem. Gia. Vedrema, _ +. g 
Haſ. Dice, cos *ho da fare ? 3 
Alf. Con riverenza il Nume offequiare- 
Mafſ- Si faceia pur Voffequio. Aff. In welle 
arte 
Ceprie e paſſi. "Maſ. Ed io ; 
In queſt* altra ſtard. Gia, Ed io nel mezzo 
Mi kt divotamente. Alf. Swe . 
Gia. Riſpetto, Maſ. Devozione. 
Alf. A te cupido mio fo riyerenza- _ 
AMaf. Riveriſco ancor'io voſtr*eccellenza. 
Gia, Eccellenza a Cupido ? Oh che ſciocchezza ! 
Maj. Perche ? Gia. Ci va d'altezaa. 
Alf. Or sù, prima per voi 3 
Facciamo la preghiera. 112 
Maſ” Io fon diſporto gia. A,. Le noſtre brame— 
Maſ. A ua altezza ſpicghiamo. 
A Gig. 
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Maſ. Why ſo? 


( 5s ) 


SCENE vn. 


Maſſimo's Garden with ſeveral antient Statues 


around it, and one in the middle repreſenting 
.Cupid. J 


The Count and the Chevalier like Statues oppo- 


ſite to one another. | 
Alfonſina, G laconina, and 2 


Alf. Now we are before the idol. 
approach it- Maſ. My foul, Pl follow you 
as gently as a lamb. 

Gia. What does your heart forebode you 3 

Maſ. It beats a little. At. Tis a — Ben. 

Gia. And I ſay 'tis a bad omen. | 

Alf. We'll ſee how it turns out. 
we will. 

210 Pray, what am I to do? 


Af. Tou muſt worſhip the divinity. with due 


reverence. Maſ. With all reverence I will. 
Alf- I muſt go to that ſide. Maſ. And I will 
ſtand here: Gia. And I will devoutly fall 


proſtrate in the middle. Af. Let's pay our 
homage, — Gia. Reſpet,— Maſ. And 


devotion. 
Alf. To thee, O Cupid, 1 reverently bow. 
Maſ And I likewiſe ſalute your NI 


OC. Do you call Cupid excellency ? What non - 


ſenſe 


Gia. Tou ſhould call him, 
your highneſs. 
Alf, Now, let's offer up the firſt prayet for 


you. 
Maf. 1 am quite ready for it. A. Gur wiſhies-= 
Hef. Let's expreſs them to his Highoeſs, 


Lets gently 


Gia. Ant ſo 


Cia. 


Gia. Let's doit altogeth 
| 41. Well * now. 


Maſ. Madam, your moſt 


Alf. 


liberty. | 
Gi. Let's away from bemm bees 


. 


( 56) 
er. Maſ. All together. 


: 


A 3. O Cupid, the . of all . we e would 
with to bear thine aracle' now. 
Cav. Chiro, micro, micra 
Con. Mar mi, marme 0 d. ; 
Dial bulbut kW 

Kurd bir babe da. 
Maf. Ab me ! There art two ſpeaking. © LOI 
Alf. , Love and Hmen. 5 
Maſ. What a barbarous latoguage they putt 
Alf. Huſh 1 I think "tis Greek. . 
Gia. A. Athens the oratles could ſpeak. 
En. Let's continue aur n Ne 
A 3. O Love, may thy ſoothing hope make fo 

ſouls happy. © 

Con If you ever unite 0 * 2 death 
Cav. _ awaits you- 4 
Nr 7 our. kindneſs deſerves our fincere thanks... 
Gia. "How much do I piiy ibemm 
Cav-Y Chiro, micrd, mim 
Con · J Marmi, marme, 0 d. OHCY . 


T 1 


Ay dear, I am yours: © 


A 2. Now T' give you up; and — a fat | 


. +» 
obedient. Wk 4 AD 
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dis. S!, tutti infieme, Maſ. inſterne. A. In- 


f. cominciamo. 


A2. Amore mio belli | 

Pitt dolce aſſai del zucchero 

I tuo Benigno oracolo 
Vogliamo adeſſo qua- 

Cav. J-  Chird, micro, micrd 

Con. | | "Marmi, marmè, o d, 

Dinle, bulbul ki 

. Kardj bir ba be da. | 
Maſ. Obimè ! Son due che parlano. 
Alf. Amore ed Imeneo. 
Maſ. Aa che linguaggio barbaro! 
Alf. E greco; zitto Ia. 

Gia. Gli oracoli in Atene 
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"Wo Appreſero a parlar. + 
* Alf. Le noſtre preci fer vide 5 
wo f Gia. Continuviamo a far. 

= A 3 . Amer, di due bell” anime 
ath ; Conſola tu la ſpeme. 

27 : Con. Se vi unirete infieme 
Ta = Cav. La morte pronta fta : 
0 Alf. Ringrazio lor Signori 

4 Ma. Di tanta caritd. 

** ia. Mi fanno in ver pieid. 
Naa. 7 Cbird, micro, micra- 

Con. Marmi, marme 0 d. 


= Maſ. Maduma, vi ſon ſervo. 
Alf. Carina, vi OE 


A2. Per 1 4 ä 


or . Vi laſcio in liberta. 
an, Gia. Andiamo via di qu. 
0 4 "= . da * di 8 
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Con. 
Cav. 
Alf. Gia. 
Maſ. 


Fonate. 


= V 
* 
- 


Che terrore 1 


Con. Te vets io fo d nene. 
Cav. Le veci io fo d Amore. 


bs 2 oY Soccorſ chi ei da 

=] Non v'e feces. 
la, "= A «ih 4 

Con. 


con. Nox u dei e,. 
nobri 
A 5. 


© [Spaventari. 


Le felle a dann — 


Sdegnate ſeno gia. . | 
Alf. e Gia. Wr inſe * Hal Con. e Mat 


S CEN A Vit. 


Camera · 
Checco, e Lijetta. 


Ch. Per grazia, v'è neſſuno che mi dica ?— 

Liſ. Per favor, v' neſſuno che m'inſegni grad 
Cb. Don Maſſimo ove N—— 

Lif. Dove fi trovt la padrona mia, 

Ch. Chi domandi, Liſetta? 

Liſ. Cerco la mia Signora. 

Cb. E il mio padron cercando io vado ancora. 

Lif. Oh queſta fi ch'è bella! 
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doſi· Con. 
28 7 ui there! {Coming forwards. 
* a i} What terror is urs N 
Con. I bers repreſent Hymen. 


Cav. Aud I here repreſent Cupid. 
on LAT _ Ob whv'll come and brig us! 


[Aﬀfrighted. 


Con. 
Cav. . 


5 
4 
3 
I 
; 
J 
} 
4 5 
3 
- 


The powers above in their anger are in- 
tent. on our agſtruction. 


A: and Gia: ran away, by the Count; 
and Maſ. by the Cavalier. 


_ Maf. 


SCENE vin. 
A Chamber. 
Checco and Liſetta. 


Ch. Win any body be fo kind ax to tell me- 
Liſ. I wiſh ſome one would ſhew me where 
Ch. Where Don Maſſimo is to be found ? 
Liſ. Where I could meet with my miſtreſs. 
Ch. Who do you want, Like?) 

Lil. I ſeek for my miſtreſs. 
Ch. Aud I am in ſearch of my maſter too 
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Ch. They ate very likely making [20 00-2 

Liſ. It may be ſo. Ch. Let's make MN t 

Liſ. With — my heart. — Bur 1 no a 

W. 

b. Poor i innocent child ! Lif. What do you mean 
by this? Cb. What, at your age, you, don t 
know how to make love! 

Liſ. I am going to tell you the reaſon of i it. 


Jam not one. of thoſe who rove about 
adorn'd on purpoſe to attrafl men's looks. 
They ſeek for adventures; as to the ret. 
You know it well. I ſcorn to encourage 
lovers; 1 e alone has charms for 

me. „ Exit. 
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cb. What a lump of Icy eis no wonder, 
for een now a Kern are es of their 
miſtreſſes. 1 fl: 4d 


SCENE, IX. 


„K | * 0 A 
. The Cavalier and the Count. 


Cav. What a trick that was!' Count. O wy friend, 
that was really a fine joke. 

Cav. The widow then Con. She is to be your 
wife; but don't fail to do what I told you. 

Cav. It ſhall be done. Con. You muſt be ſilent. 

Cav. As ſilent as the grave. 

Cav. Then my ſweeteſt. . She will come 


and meet you this evening in the garden with 
N } — E. N open 


mrage 
ns for 
Exit. 


nder, 


their 


rend, 
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come 


with 
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6610 
Ch. Staranno a far amore. L/. E coſa facile. 
Ch. Facciaamolo ancor noi. Li. E perche no? 
Ma io come ſi faccia ancor non ſo. Ing 
cb. Povera innocentina L Piano un poco. 
Coſa pretendi dir! Ch. Sei grande, e groſſa, 
E Pamor non ſai fate? "ach 
Liſ. Adeſſo la cagion ti vuo' ſpiegare. 


Non ſono di quelle 

Che van piaxxa 

Con fioccht e cor delle 

Girando quũ e ia; 

Cercando ayventure, 

S'intende, , ſa. 

Oli amanti diſprezzo, 

Mon fo la civetta, 

E ſolo walletta 

La mia libertd. 


Ch. O che affettazione ! | 
Ma non è da ſtupir, le cameriere 
Le ſcimie voglion far delle padrone. 


2 (Parte. 


FF 
Cavaliere, e Conte. 


Cav. Oh che burla, oh che burla! Con. Amico caro 
. L'abbiamo fatta bella. 

Cav. Dunque la vedovella 
Con. Voſtra ſpoſa ſarà, ma non mancate 

Di far quel che who detto. Cav. Sari fatto- 
Cav, 1 il mio dolce amore. Con. Queſta 

era 

Vi verri nel giardino a ritrovare , 

Lieta in core e nel viſo; | 

: Ed io 


( 62 ) 


Ed io che le ſard coſtante a lato, 
Vela preſenterò di propria mano · 
Cav. Che Cavalier compito 
Con. (II colpo è fatto gi. 5 Gia voi non ſiete 
Timido? Cav. No, anzi ardito 
To ſono colle donne, perche, audaces - 
Fortuna juvat, maſſime in amore 9 
Con. Ed io tutto all' oppoſto 
Quando a donne m accoſto. 
Tremo, non ſa parlare, mi confondo 
Cav. Perche non frequentate 
Quel che i moderni chiamano bel mondo? 
Con. Cioè a dir ? Cav. La gente 
Di bon ton che non vive | 
Secondo la natura. 


Con. Ma come vive? Cav. Con 3 


Per eſempio, # del hon ton 
Dir ſovente. Ah Madame, 
Ah Monſieur, mille pardons; 
Ed in paſſo di minue, 
Preſentarfi a una damina 

Tutto grazia, e legerete. 

E bactando la manina, 

Dir Hclas! Je meurs pour vous, — 
Mon amour, charmante beaute ! 

Poi con tenere parole, 
Siete un ſale di held. 
All ardor de voſtri rai, 
mio cor fi liguefa. 

Fate queſto, e non temete. 
Di Cupido nella rete, b 
Ogn donna inciampera. 


{Parte, 
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open arms—And I'll never part from her *till 
ſhe is ſafely in your hands. 

Cav. What a polite gentleman ! 

Con- (Now PII bring it about to bear.) I hope 

ou are not timid. Cav, Oh Sir, I am very 

bold with the ladies; for, audaces fortuna ju- 
vat, maſſime in amore. | 

Con. And I am quite the contrary z for when I 
approach any woman, I cannot ſpeak, and am 
fo confuſed 

Cav. Why don't you frequent what the moderns 
call the beau monde ? 

Con. How is that? Cav. I mean the people of 
faſhion, who never live according to nature. 
Con. But how do they live? Cav. They live in 

mirth and jollity. 


Now it is the faſhion to ſpeak thus; Ah 
Madame! ah Monſieur, mille pardons! 
And with a minuet ſtep you muſt come up 
to a Lady as gracefully as you can, and 
kiſs her hand; and then you muſt ſay, 
Helas! Je meurs pour vous, mon 
amour, charmante beaute! And 
muſt tell ber with a paſſionate air, You 
are as bright as the ſun ; the flames that 

partie from your bewitching eyes, have 
reduced my heart to aſbes. If you uſe this 
language with the fair ſex, you may be 
ſure 19 win their hearts. [ Exit. 
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SCENE X. 


The Covat 2 


11H all his bon ton, he is to marry Gia- 
comina inſtead of Alfonſina, and that ſilly 
fellow Maſſimo will give his hand to Liſetta, 
whom he thinks to be the widow, I never heard 
of a trick better contrive td. 


— 


S C E N E X. 


A Grove in Maſſimos Garden. 


Alfonſina in 4 ſwoon upon a ſeat, with ber bair 
diſhevelled, Maſſino looking for her, then Checco. 


Maſ. There ſhe lies! The poor thing is ſtruck 
dead with affright. I would fain call out to 
ber- but — What ſhall I affiſt her with? Un- 
happy me! Oh poor Alfonſina! 
Ch. What! my maſter here! ——Mz2f. Ah my 
Checco, thou art come very ſeaſonably ! 
Ch. What's the matter? 
| Maf. Look at my beloved. Ch. Oh lud! have 
you kill'd her? Maſ. What a fool thou art? 
She is only in a ſwoon. 
Ch. Oh then, *tis well *tis no worſe. proach. 
Maf. Help me then. Ch. Here I am. [They ap- 
Maſ. My Foul Cb. Madam! [Lifting her up. 
Alf. Ah me! Maſ. Huſh! Cb. She 1 
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Conte ſolo. 


IX; 


Con tutto il ſuo bon ton a Giacomina 
Egli dara la mano 


a- In vece d' Alfonſina ; e quel bagiano 
ily RS Di Maſlimo a Liſetta, | 
tra, Ciredendo clella Ga Is vedovella ; 


ard Ritroveraſſi unito 
2) = L'inganno certamente, e ben ordito, (Parte; 


eK. 


Recinto &un boſchetto del Giardino di Maſſi 
_— | 


Alfonſina * foprs un ſallo, e ſcapigliata, 
Maſſimo che la va cercando, indi Checco. 


co. . Eccola dove ſta. Dalla paura 

$ Mezza morta reſtd Ja — por 
Non fo, vorrei chiamarla—— 
n. 7 Soccorrevia vorrei Ma con qual coſa ? 

= Poveri affetti mici ! Miſera ſpoſa 
65. Padrone, ſiete qua? M Ah Checco mio! 
=O Sei capitato a tempo. Ch. Cos'è ſtato ? 
on Mag. Guarda 1a la mia ſpoſa. cb Ohimè 
| . + FRE - 
Ucciſa forſe voi ? Maſ. Ah che ſci pazzo! , 
= E andata in accidente 
Cb. Via, via, quand'e cosi,-non fara niente. 
Mas. Ajutiamola dunque. Cþ. Eccomi pronto: 


| [ Paccoſtans. 

Ma. Anima mia! Ch. Signora 

Af. Ohime ! Maj. Zitto! Cb. Reſpira. 
I 


(. 66) 
Maſ. Guarda, guarda il babbuo. Ch. Fate 


corraggio. | 
Afﬀ. Dove ton ? Chi mi chiama? Maſ. Il tuo 
fedele. 
Cb. Checchino il Cameriere. A. Kim ! 
Che offervo ? 
Maſ. Cog'e? Ch; Che fu, padrone $4 
Alf. Non ſei Cerbero tu? Non ſei Plutone ? 
Ch. Io cerbero ! Maſ. Io Pluton? - Ch, Qyeſta 
vaneggia- 
Maſ. Tu deliri, Alfonſina. AF. Eh, v'ingan- 
nate. 
Alfonſina è giz morta, e negli Eliſi 
L'ombra di Niccolò va a ritrovare. 
Laſciatemi paſſare, T 
Furie ſpietate. Ah orrenda 
Tiſifone! Empia Aletto ! 
Perche, perche impedirmi ? Di «5m 
Mi ſtrapperei le c . 
Ma qual grata armonia è queſta mai 
Che mi rapiſce il cor oh come placidi 
Scorrono 1 ruſcelletti—— 
Cantano gli augelletti E queſta lira 
Che dolcemente ſuona 
Pu, deſta in me piacer ma da quei mirti 
Sento una voce che mi i chiama in Abet 


Cara vace del mio bene 

Cid ti ſento e ti vavviſo. 
Tu mi chiami in queſto ye” | 

Dolcemente à ripeſar. 

Ma quali accenti flebili 1 | 

Echo che piange al fonte, 

E fa la valle, e il monte 5 

f Dolente Tifwonar. | (Parte. 
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Maſ. See what a fool now ! Ch, Chear up, Ma- 


dam. 

Alf. Where am 1 ? Who * me? Maſ. Tis 
your faithful lover. Ch. *Tis Checco: 

Alf. Alas ! what do I ſee! Maſ. What is it? 
Ch. But what was it befel her, water? 
"Alf. Art not thou Cerberus, or Pluto? 

Ch. What I Cerberus? Maſ. I Pluto? 

Ch. She is delirious. Maſ. Oh my Alfonfina js 
e raving Al, You are miſtaken; Alfonſina 
is dead, and gone to meet her Nicholas's ſhade 
in Elyſiom. Ye cryel furies, let me paſs—— 
O thou hortid Thiſiphones! and thou relent- 
leſs Aledo? wherefore would ye hinder me 
I am in ſuch a rage that I could tear my hair. 
Oh what divine harmony enraptures my ſoul ! 
How gently the rivulets flow! the feathered 
tribe ſo fwectly warble—— Who plays on that 
| yre that ſo charms my ſenſes?: From theſe 
"| groves 1 hear a voice that haſtily calls 
me away. In you, Elyſian ſhades, my dear 
husband expects me. 


r 


; | D l es 


How:p lainly do I hear the voice of my be- 
bd Nicholas Thou inviteſt me to tbe 
gentle reft of the bleſſed Efium. What 
doleful accenis do I bear] *Tis Echo that 
makes the founts, the vales and mounts 
Jo mournfully reſound. Exit. 


I 2 SCENE 


<C @ ) 
SCENE xt 
Ane and Cheres, thes the Covaiier. 


Ch. 1 really think the is grown mad. 

. 
tell vou. Poor thing ! ſhonid not 

let her go alone. 2 2 

r t foe my ſigns of mirth, 
det t i coming on apace. I am 

EM 75 Shag on} oe bp ny: 

Cav. What! Don Maſfimo here ! 

Ala What | Don Lampo ! Cav. Oh my dear 
irend, what are you doing here? Aa). And 
n 

Cr. 1 expec my intended brave, 

A — And who 25 the lady ? 

Car. {Now to art.) Fhe fair Gucomina. 

Afs/. 1 wiſh you joy upon it, Sir. Cv. Alfonfi- 
na Vill come here with ber foſter in the dark, 
and you'll have it in your power w give her 


— 
d. Howe | crqoy this pleaſing frene! [LExtt. 
. Tbou mght, come on Int ſeems ro 
me that darkness profound overipreads the 
wants and Woods arcund ; a a 
0 n g at all. 8 


SCENE 
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SCENA XL 


Maſſimo, e Chicco, indi it Cavaliere. 


cb. Io credo che fia matta diventata. 
Maſ. Ah ie ſapeſſi tutto, | 

Fa paura, cor mio! Ch. Oh poveretta! - 
ue non la laſciate andar ſoletta. [ Parte. 
Maſ. Nt ſpiace che vien notte, e ancor non vedo 
Principio d'allegtezza. Ho ben paura— 
Ra rye - 12 Away wo 

Chi è la? Don Maſſimo 4" 4 bE 
A Don Leng! Cav. Ah caro amico! 
1 fate coſtiꝰ Ma. Che fa coſta? 
Cav. Aſpetto la mia {po'a. | 
_ La ſua ſpoſa! E chi e queſta Damina ? 

. (Pilitica; La belta Giacomina. 

— Evyiva il Signor Lampo! Cay. Quiyi 


at be th r - Js. {i Anat 
iy 4 L 1 e 1 D +. 14. ui 4 
| » kr a 36 OL * 


app unto nel!* orror della notte 
Altonſina verrz con ſua Sorella, 
Alla qual ſe vorrete 
Exit Voi la mano darere, 
* to Cad. Queſta ſcena la gado, ele pur bella. [parte. 


Ma/. Cara notte ti avanza; ella gil parmi 
Che vada ricoprendo j monti, e ĩ boſchi 
Sotto la ſua caliginoſa cappa; 

E non riſplende alcuna er, 
Sotto povere ciel lute di luna. 
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SCENA ULTIMA. 
NOT. T E. 


Cavalicts, indi Maſſimo, e dipoi akon al 
ag 


Fr " Unidetta tenebroſe D 
Fringe kid la notte rag. 
gy mia cara amaſa pſa *, 5 10 
A momenti „ 4 
Mal. Pit: non ſo, dave mi (ia. 
\ Parmi ſtare in una bote. 
05 che feſca e nera nn 
Oh che brutta oſcuriii !!! $5 (TN 
Cay. Jace il can, non bela agnello, E 
TLugellin non canta piu, 0 


4 


Sol | ſeute il Pipiſtrella, 7 8 3 
A 2. Ta cicala, ed il cuccu. Can. Alf e Gia. 4 
Con. Come belva furibonda. 5 
Che all” ofcuro uſc @aguato, 
Cos anch'io da diſperato n A 
+ Wit fra Pombra errando do. 
Alf. (Fra la notte, e la paura 1 3 
Vo movendo incerta il paſſe. 
6590 tronco, ed ogni ſalſo 
Queſto cor fa palpitar.) 
Gia. (Fra le tenebre, e 10.ſi lenzio 
Deb proteggi, o Dio d Amore 
Un amante e fido core. 
Seguitiamo a camminar.) 
Cav Maſ. Eb, Zi zi. Alf. Gia. Zi, zi. Con. Zo, 2c. 
Cav.Maſ. Zo, 20, 20. Alf. Gia. Zo zo. Con. Zi ai. 


ä 
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1 — the "Of; 
NIGHT: 


The Cavalier, then Maſſimo, afterwards every © 
one in their turn. 


Cav. The night appears uncommontly dark and 
gloomy, and my charming bride will ſoon 
be here. 

Ma. 7 don't know where Trove; methinks I 
am in a tun. What a diſmal might 1 / 
How dark it is every where! 

Cav. The dogs and Rocks are filent, and not a 
bird is heard fingiug. 

A 2. . e only hear tbr bat, the owl, and the 

' Cuckoo, 


[The Count, At. and Giacom. enter] 


Con. I rove in this dark abode juſt like a furious 
wild beaſt that is Hunted out of its lurk- 

ing hole. | 

Alf. Amidſt ſuch darkneſs,. and firuck with fear, 
1 know not where to direct my courſe. 
Every ſlump and ſtone I tread upon makes 

me ſo tremble and dread. 

Gia. O thou God of Love! protect a loving and 
faithful heart, while ſurrounded with ſuch 
a dreary night. I'll walk on. 

Cay, | Hum, zi, zi, Alf. Gia. zi, 21. Con. 


Maſ. Zo, 20. 


Cav. } Zo, 20, 20, Alf. Gia. Zo, 20. Con. 
Maſ, Zi, 21, | 


. Zo, 2c. 
n. Zi 2. 
As 4 A 5. What 


0 98: ) 


What a maze we are in! I can't well gueſ? 
whether theſe are ſome one's broken ac- 
cents, or ſo many bats with their zi, zi; 
20, 20. 

Ob my love! Is it you? (To Alf. 

Yes, my dear; it is I. 

Chevalier! Cav. Tig the Count. 

Here is your bride. 

Are you mine? Alf. Zes, I am. 

This is really a bold ftroke. 

I tremble ſo, while I walk thro theſe trees, 
— Alas ! I know not where I am 

(Somebody is coming this way.) 

(1 fee another woman here I) a 

L Thou art my hope, my life—my wiſhes are ; 
fulfilled. 4 

Sbe draws near. Con. Who are you 2 3 

Jam the widow. 

Who is bere? Maſ- Who is tber“? 

Jam Alfonſina. 
And I am the Count. [Maſ. to Liſ. and Con. 

Give me your band, to Gia. 
And youll be mine. 
. I am ready, my idol. 4 
Here I am, my love. 4 
| In a very ſport time, how merry ſhall we be! i 


(Checco, and four ſervants with lights): 


* * . 


0-9 


Ah conſul -i0 2 20 5 


Jo non þ ſe 45 quaicao | 
Mog xi actenti flano quelli, 
O fan tanti pipiſtrell  - _ | 
Con quel 20," 20, 20," 0, Zi, W . 
Con. Dite, o cara, f ere vol? "oP Alf, 
Alt. Si, ſon io, fon 20, earino.. 

Con. Cavaliere! Cav. Mio: Contino Þ 


Trees, 
| Con. Zu ſua ſpoſa'e qutha"qua. 
(Credendola Ga. la profeata al Gov. y 
Cav. Sidfe mia? Alf. Si, fon voſtra. 
| Ag. I el colpo e fatto gig. © 
1 Lif _ e tremante 
2 | Minnoltro meſebina. 
8 an ante, 
Nos fo dove 
Maſe (Qu gente Savanza » 
con. Con. (Au vedo altra donna.) 83 
o Gia Alf. I , Non ſo, mia era, 
Cav 4D Di pit che bramat. 
Maſ. S'acroſta. Con. Chi feete ? [A Gia, 
Gia. La vedova ſono. © | 
we bo! Liſf. Chi e qua? Maſ. Chi F 4 LA Liſ 
Lif. Jo ſono Alſonſina. (A. Maſ. 
Con. Jo ſono il tuo Conte. 
i [Maſ. a Liſ. ed il Conte a Ar! 
8). A me ia manina, 
Ti voglio /poſar. = | 
Gia. Son qua, mio teſoro. (Si FR la mano, 
2 Liſ. Son qud, mis diletto. | 
Ch. Ag. Fra um altre pothetto 


che riſa ho da for | Reſtan ſorpreſi. 
[Ch. preceduto da A ſervitori conlumi. 


Ch. 


hed 


(14) 


Ch. Signori, coſa fate? 
Scuſatemi, a queſt" ore, nd , 
All *umido l amore, 
Scuſate, non i m. d\ 
Con. Obe vedo Ab ſen Wie * 2 
Maſ. Che vedo ! Ab ſon burlato “ 
Alf. Gina. * ſpoſa pit gr adios 
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1 'Lif,; F Di gage non d dd. = _ 
WS | "Turti. Che ftrand avvenimento {0 Al. 
'' Cube caſo\inaſpettato)! \ $a. ng 

q Alf. Gia. gioia, ed il "contents. 1 


A La 
Liſ. Cav; J A : Cid vndillar mi fu. 
Mat A * * rabbia, ed il tormento 
Mal. Gia delirar mi Id. EIA | 
Ser Conte Con. Kare at ae, 
M'ammazzerei di gi. 
Madama. Gia. 0 che 
Via, via, non fante er N 
Amore con dolcezza 35 2) a 
La piaga ſanerd. W « 
Ch. * Alt Cav., th a, he ale 
La ſcena d troppe bella 
Ch. Padron . Maſ. Le mie eee 
" Per aria vanno $19. ANTI 
Ch. ö N niia 1 80 
Liſ. Creanza; I illuſtriſima 
Non ſai che ora mi daI. 
Ch. Signori, in conſidenza. 
Se mai non lo ſapeiese 
Voi tutti pazzi ieee. 
A 6. Qyeſ'e la verild. 1 
Noi ſembriam nell idle . 
9 Alrettanti pazzerelll, 1 
® 11s ' Delirando qua e l. | 
_ "Make: Obi $a ea lungo 0 „ I}, 
14 AJ Paſſeggiands cos va? 
0 Ae | Ognuo 
„ AE 
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What are you doing, gentlemen ? | 
Give me leave 10 tell you that this 1s a 
very improper time to make love. 1 


Con, What do I ſee! I am betrayed. 
Maſ. Alas! I am derided. 
Alf. Gia. iis A 2 This is the moſt agreeable busband 


0 


Ch. 


Liſ. 3 one can get. 
. b omnes. What ftrange work is this ! wh 
—_ could expert ſuch a thing ! 
ö A Ou. IA How I ls leap for joy! 
_ Cav. Liſ. JK 4. COT AY 
N 3 Con- Maſ. A. 2. I am mad with rage and ſpile. 
TR Ch. My Lord! Con. Go to the devil. 
' | I could kill myſelf. 


Ch. Madam! Gia. How glad I am! 


Come, don't be angry; love with his 
feveets will ſoon heal your wounds. 


Sir Alf. Cav. What ſport do I w_ 
This is the drolleſt ſcene.—— 


Maſter.— Maſ. I am out of my ſenſes. 
My dear Liſetta 


Where are your manners ? Don't you know 
that I'm a lady? 


Gentlemen, I think you are mad. 


Abs That's true enough; we are like ſo many 
_ Bedlamites. 


Maſ. One matters and walks about ſo. 
K 2 Con. 
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Omnes. Fair and ſoftly ! Let nobod Iyer 16. 
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Ch. And ſome of , them ring the. bells, thog, ting, 4 


(ce) 


Con. Anot ber ſbones his wagt. ” plying baſs 
in TOR manner. 


If. 


Cay. nd the other dies a minute, thus. 


la, And one of Yew Aeris bimje 4 by 1 inging 


{ol fa fol mii fa do re. 


Te ting. | 
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Tan e that we have all loft or 
Jenſes.. © 
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. 
ſOgnuno fa Pazioni indicate dalle parole che 


canta. 

5 Con. Chi per rabbia il Contrabaſſo 
ing | Gia ſuonando ſe ne ſta. ; 
. Alf. 1 Chi per ſpaſſo ſta ballands 
ng. Cav. J In tal guiſa il minue. 


Gia, Cbi per ſcherzo fla cantando 
Sol fa fol mi fa do re. 

Ch. 1 Chi ſuonar fa ſempre ] ore 

Liſ. ] Tin tin tin tin tin tin ta. 

Tutti. Piano pian neſſun ci ſenta: 

Ve bo dico in confidenza 

Il cervello con violenza 

Come turbine ſen va. 
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